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PREFACE. 


This investigation of the Uzbek dialect of Qilich in Russian 
Turkestan was made by me during a stay in Srinagar, Kashmir, 
June—October 1935. Originally I was on the way to Chinese 
Turkestan in order to make further investigations into Eastern 
Turki. Owing to political difficulties in Turkestan I was retained 
in Kashmir, and after some time compelled to give up all thought 
of getting over to Kashgar. After having obtained permission 
from the Afghan government I then went to Kabul and Afghan 
Turkestan, where I made an investigation into the Uzbek dialect 
of Andkhui and made a collection of texts, which will soon be 
published. During my unexpected stay in Srinagar I was however 
lucky enough to be able to devote my time to the study of 
Eastern Turki, as there was a numerous colony of fugitives from 
Kashgar, Yarkand and Khotan, who had come down a short time 
before. The materials collected by me there will appear later. 

I take the opportunity to express my gratitude to the 
»Humanistiska fonden» (Humanistic Fund) Stockholm for a 
travelling scholarship, which enabled me to make this journey. 
and also to the University of Lund for the Dickson travelling 
scholarship. 

Lund in March 1937. 

Gunnar Jarring. 


The Classification of the Uzbek Dialects. 


The Uzbek dialects, spoken in Russian and Afghan Turkestan, 
are to a considerable extent unknown, despite the very useful 
investigations made latterly by Potivanov and Meness (cf. List 
of works quoted). The literary Uzbek language of Russian 
Turkestan is now normalized and possesses a flourishing litera- 
ture in Latin script. For the use of the linguist there are also 
some good dictionaries. The conditions of the innumerable dia- 
lects spoken in the vast territories of Central Asia are however 
rather unknown. Above all we lack texts of folk-literature in 
good phonetic record. 

The texts given here were taken down by me in September 
1935 in Srinagar, Kashmir, from an Uzbek by name Aumap Jan 
from the village (q@slag) of Qilich (qilé¢), not far from the little 
town of Kasan, some 40 kilometres to the north of Namangan 
in Russian Turkestan. Anmap Jan had run away one year 
before from Turkestan, and after having stayed some time in 
Afghanistan he at last reached India. He himself was a peasant, 
but his father was a mullah of their native village. Five years 
earlier he also had left his native country owing to the per- 
secution of the Muhammadan clergy by the antireligious leagues. 
Now they were both staying in Srinagar together with some 
other Turks from Russian Turkestan. AuHmap Jan was 21 
years old. 

According to the classification of the Uzbek dialects spoken 
in Russian Turkestan made by Potivanov,! this dialect of Qilich 


1 KE. J. Ho2zusanos, O6pasue ne-upanuzoeanneir cosopos y3Gexcnoco asixa. 1—3 
(1929—31). Cf. also his articles » OGpaszuet ne-cuncapmonucmaneckur (upaHiso- 
BAKKE) cOB0P0E YRGEKCKOLO AZIKA>. : 

I have not been able to get information from Russia, whether the 
materials from the linguistic expedition of 1929 are yet printed. (Cf. MENGEs, 
p. 144.) In Zur Geschichte Tadschikistans und Ethnologie Usbekistans, p. 44 
MENGES also gives valuable details about the work of this expedition. 


‘G9—LOT “d ‘SADNAY 

Cbs #9 -d ‘sasunsury 

unta1oy Jo sjaqryd,y ‘sa@TONAaY ZY NAMOIATY) “Ayawog [worydrisoay [vséoyy 
at} JO sand 9Y} 0} SuLpAOoe paqiiosuvly viv soulvu [vorydeisoas ayy, , 


, SHONaTY Aq pojoa][oo ‘sel10}s yIoYs Medes 
jo sysisuoo sjxeqz Jo Ajddus inQ ‘UMOTYUN ysoure aAIMOY ale 
spe[VIp asa], ‘“vULYdSIaq JO spoperp «aqyvipautsayat« ayy dnoss 
SIQ} pa[[vo svyY AONVAITOG UOSvaL SIQ} JOY ‘“SsaXYyNs ay} Ut ysoy 
Ajardtyua you st AUOWALY-[AMOA ayy ‘seseTplA ayy Jo vsoy, AT[etoadsa 
‘gyo9[VIp 9UlOS UT ‘sautamoyd ) 4svay ye Jo s}zSISMOD UTa4SAS [OMOA 
aq} yyy st (orstatpqns v) dnors-pueyoy-urlipuy eq} ul omMnyvey 
TIVUL OT, ‘astyved, sIY Ul Way} eye1elNUe jOU so9O0p AONVA 
-110q ‘vUBY SINT JO SISeT]IA Ose pur SUMO} JOq}O pu putyoy 
‘avlipuy JO spaTeip at} Suopoq ‘vueYysIay Jo syooTVIp eyelpoul1ezUt 
ay} ‘dnoas (ureu) 4ysay 94} Jo UOISIAIpqns puoosas sy} OY, 

‘2]- ~ #Bp- UL aAlyeVooy ayy Jo pvoysur vb- ~ vy- ~ vb- 
XIJNS-eAyVp aq} svy “Vt yorum ‘dnois-qns-erveyyng-pueyxreurs 
oq} :dnoid-eivyyng-jusyxYsey, oY} Ul UWOISIAIpqNs suo ST se], 
"6 JO pvajsur sautauoyd g Jo S}sIstod UWlexSAS-]OBMOA OJ, “4SO] 
AJalyua st AUOWICY-[aMoA IY} JY} SI UOTJVZIURIT Jo aINyvey UTeUT 
OUT (poawsysoaut yak you ov su.Mo}y [[@ pus ‘[[VlUSs 00} [TS SI 
paqoeT[Oo [eI19zVUI Jo JUNOUIV oT, ‘aUYep oq 0} Salivpunog aseyy 
puayal JOU seOop AONVAITOg asinod JQ) ‘vavyyng pur (ipng-segq 
sLepeumon) Tysivy ‘aqgy-vay) ‘ueysiny-eyey ‘puvyrvureg ‘bezie 
;JUITYSe], JO SUMO} VY} JO spoVIp oy} SuojTeq AeWIIOF ay OY, 
‘RUBY siag JO Syda[VIp oyeIpatuseyUl oyy puv dnoss-vivyyng-jUeyxyse 
94} ISWOISIAIPGNS OM} 21V 919q} SpI[VIP pezIuUBIL oy} SUOUTY 
“A14UN0d BY} Ul 19}4R] Vt]} puB sUMO} aTy UL Uayods [TV aIv syoaTvIpP 
JOULIOF O[], ‘“pazluvsl-uou pue syovip yeqz~q peziuear :sdnois 
TIVUL OM} S}Jod BY OS puv UeIUBAy Aq paoanyUr st yoa[viIp ay} 
qunoure oy} uodn siseq s}I sey AONVALIOgG Jo UOVoYIsse[D at], 
‘sayetapaodaid (yifey, woazy Spare) aouengur ueruvdy ety 
aay, ‘SUMO 9g} UI UY poaresaid s9yj0q st vsensary sind ary 
aay ‘AIgUNOD aq} UT tayods st yoo[vIp ayy, ‘(UaAIs sI sTyy Jo 
qunooov [[ny vB otayM ‘ET ‘d ‘A) AONVAITOg Jo JUsUIay{S IoyVT vB 
0} SULIpIOIOV JoOTVIP pazlivsysey 10 pazyrypun ue se popIesel oq 
osje Suu yy “MOTyEzTURAT Jo 9784s sJoTdtoo vw peyorel Suravy ys 
jou ‘vueysiag Jo spe[vIp aqvipeizazUr ayy 07 sstlojaq yquop ou 


SuLLIve Teuuny 9 


The second main group of Uzbek dialects comprises the non- 
iranized dialects. These have all preserved the vowel-harmony. 

There are three subdivisions in this group: the Qipchaq or 
proper Uzbek group, the non-turkmenized northern Uzbek dialects 
and the turkmenized dialects of Iqan and Qara-bulaq and of 
the town of Khiva. 

To the first group belong most of the dialects of the villages 
and the country of Uzbekistan and all the semi-nomadic Uzbeks. 
The Qipchaq-group belongs to the north-west-group of Turk 
languages according to the classification of Samornovicu,’ 1. e. 
the final -y is changed to -u or is lost (tay > tay »mountain»). 
Among phonetic changes in the Qipchaq-group there are further 
to be mentioned: initial j->dz- (jedi >dgedi »he ate»), the 
alternation of consonants in the following suffixes: -nar<-lar 
after nasal (adam-nar < adam-lar, tay-nar < tay-lar etc.), -di < -ni 
(Acc.) and -diy<-niy (Gen.) after +, 7 and z; -t¢ and -tzy after 
unvoiced consonants, and finally the change of «> q. 

As it is possible to understand from the name, the non- 
turkmenized dialects are not exposed to the influence of the 
Turkmen language. The last group, the turkmenized dialects of 
Iqan, Qara-bulaq and Khiva shows a strong Turkmen influence in 
regard to the vowels. In these dialects there occurs a series of 
long vowels under the same conditions as in Turkmen, as for 
example a:d »name», o-t >fire», tu:z »salt» (examples from 
different dialects). 

No doubt the conditions of the Uzbek dialects of Russian 
Central Asia are very confused. The classification made by 
Ponrvanov cannot be regarded as the last word in this matter, 
except in its main lines: iranized and non-iranized dialects. The 
work on Uzbek dialectology must however be carried on without 
delay. The improved communications and not least the radio 
do their best for a levelling (and confusing) of the differences 
between the dialects, and so of course does the literary language 
of the newspapers. It is to be hoped that the Russian and 
Uzbek linguists of Tashkent and Samarkand will make collec- 
tions of texts and phonetic descriptions of these dialects soon. 


1 Canoéroeuy, A., Heromoprte 0ono.1Henua K RIACCUPURAUUU MY PCUKUT AZIKOG, 
p. 9 sq. 


& Gunnar Jarring 


In the following I give a description of the dialect of Qilich, 
belonging to the intermediate dialects of Ferghana. From the be- 
ginning I am anxious to emphasize that this description cannot 
be considered as a full one. The remarks given refer mainly 
to the texts. 


Phonetic Remarks. 


Vowels. 


The vowel-system contains 6 palatal, 4 velar vowels and 1 
undifferentiated vowel. 

Palatal: ¢, 6, 2, u, a, 0. 

Velar: a, 7, 1, 0. 

Undifferentiated (reduced): z. 


Close: 7, 7, uw, ti, u. 
Half-close: e, 6. 
Half-open: «. 
Open: a, 0. 


Long vowels occur in some cases (a, e, 2 and o, see below). 
Extra short vowels are represented by small letters above the line. 

The vowel-system accords with that of some kishlaks in the 
neighbourhood of Kokand,' where 6 and «& are preserved and 
do not coincide with o and uw. 


a@ 1s more rounded than the a occurring for instance in Eastern 
Turki? but it is not the @ of Mrenexs for the Ferghana-dialect 
or the 9 of Porttvanov for other Uzbek dialects. In unstressed 
suffixes and syllables it is a normal a. 

“A long a: occurs in pure Turkish words in some cases, 
above all in ba: ~ ba:r »there is», where it is regular. In ba:-r- 
oto go» it alternates with a, so for example in the conditional 
tense I: 24 ¢éigeba:sam, 1: 27, 35, 48 ba:rsam, but I: 38, 40, 44 bar- 
sam. Then occasional salede (I: 258) and jasrelep (I: 281). The 
long a: in I: 88 ta:tip can be explained as caused by the dropped 


1 PoLivanoyv, 1929, p. 512. The names of these villages are not given. 
2 JARRING, Studien, p. 39. 


r (<tartip). Another case of length caused by a dropped con- 
sonant occurs in [: 133 uza:dan<uzaydan. The length in J: 254 
accé »open!» may be explained from the fact that the imperative 
is especially stressed: a:é yumni ayzini! »Open the mouth of the 
jar!» The same explanation may be emploved for the length in 
1: 183 padga:q padza.g. Cf. further p. 20. 

A long @ occurs only once in ‘Andijan’: 1: 128 andza:nge. 
The normal forms in the text are andyan. 

In loan-words the long a: when original is usually preserved, 
so for example I: 1, 10, 11, 352 pacdisa: ~ pa:dsa: ~ pa-tsa:, 1: 32, 
33, 56 dza:n, I: 209 tama:m ete.. but lost in for example bazar 
(< ba:zga:r) and I: 355 ayiri (< a:yir?). 

The preserved a without change towards 9 together with u 
and the later mentioned traces of an t-umlaut (ef. p. 12) makes 
this dialect resemble Eastern Turki. 


e (ad) is the normal vowel occurring in the Turk languages. 
In some cases it is near to # (as in English ‘man), particularly 
in Arabic loan-words with velar sounds, so for example in I: 357 
megsedige. 

In many cases an a stands for normal e, and invertedly, 
especially in the personal pronouns men »I» and sen »your. In 
forms without suffix they are replaced by man and san, so I: 259 
yumne wide man ba:r, 1:327 payalnt cide man ba: edim, J: 322, 
350 etc. man, I:12 san belurmusen. Exception 1:9, 14 men miy 
ayiz. In forms with suffix or in the Ist person of tenses men 
and sew usually stand, so I: 104 menge, I: 295 menz, 1:17, 103, 134 
senge, I: 6, 14, 17 beri men, 1:19 alurmen, 1: 68, 70, 12 stymajymen, 
T: 262 dejsen. Exceptions in I: 253 sanga and possibly in I: 62 
jecverip man, 1:73 ketip man, 1: 204 gap man and I: 285 ketip 
man. In one case I heard e instead of ¢, viz. I: 290 sen? <sen-ni 
(gen.). This e is not so close as the common e of the dialect. 


e is the common e. A long e: occurs only once in the texts, 
I: 298 je:rge. It may be occasional. 


Both palatal and velar z (2 and 7) occur. The z-vowels are 
very often reduced. I represent a reduced z-vowel by the sign 
2, which mostly occurs in suffixes particularly as vowel-element 
in the -p-forms of the verb (harap, alep etc.). 


7 mostly occurs in root-syllables or suffixes with velar conso- 
nants, so 1:25, 42 sintg sivig, 1: 136 qiltp, 1:25, 26 tiy?. 7 changes 
to a palatal 7 or the reduced 2 in suffixes, also in the vicinity 
of other velar sounds, so I:2, 3 g?z%, but [I:17 qizimnz, 1: 63 
garinim, 1: 203 qiziqep, I: 146, 164 tarigné, 1:163 bardim, 1: 164 
barap ete. Rules cannot be laid down. The alternation 7/7 is 
no doubt due to the character of the dialect as an intermediate 
one, more and more losing its vowel-harmony. A_ thorough 
investigation of the 7-sounds of this dialect, as of many others 
of the Turk dialects of Central Asia, would have as result a 
series of intermediate vowels, changing in accordance to the 
adjacent sounds. The indistinct vowel «, especially when occur- 
ring in suffixes, is to be explained as a product of a very fast 
pronunciation, 

A long 7@: I noted only in I: 288 kien, but I: 223 hetnedin. 
a~? in suffixes sometimes appear as « or a, so I: 80 sa:gen/ 
(< Sa:qine), 1:82 qulayent (< qulayin?), I: 159, 280 zerbeden (< zer- 
biden), I: 246 ayzani (< ayzini) ete. 


o is the common o occurring in the Turk dialects and used 
with the same significance by Mreners and Potivanoy. 


6 is the common Turkish 0. 

In some cases it is replaced by 0, thus in the common kop 
»much, many» (I: 168 kop, I: 324 kopke) and korpe (II: 13, 15). The 
Persian kuhna appears as kone (I: 126), despite other loan-words 
like I: 36 etc. koze ~ ko-:ze. In the last case however the preserved 
o may be due to the original vowel-length. 

The common Turkish 6 in [:124 tépesige and I: 303 topege 
is often replaced by «, thus J: 76, 122, 127 tepeseqge, I: 76 tepend. 
In one case I: 224 we have vj instead of the common 6j. 


wis the common Turkish w. There is a change #>7 in 
bijan < bu jan (I: 296, but I: 117—19 wan bujan). 


The palatal #, which is the common Turkish #, seldom occurs 
in this dialect and is to a large extent replaced by #, as in 
Eastern Turki. The verb fiismek regularly has # in the root- 
syllable, thus I: 294, 804, 306, 329° tiisip, 1.197 trisiirip, 1: 308 


tiistik. Only once does # also appear in the suffix, 1: 110 tiisdp. 
In II:2 ete. bilekztik <bilek tizik the common i is preserved, 
and as an exception in the distributive 7ste (I: 45, 49). 


a (Swedish palatal w in ‘hus’) is very frequent in this dialect, 
being strongly reminiscent of the vowel-conditions in Eastern 
Turki, where also this vowel is very frequent. In both cases 
it stands for the common Turkish #. a appears in all positions, 
which is evident from the following examples: I: 50) asteny, 
I: 103 serdz, 1: 104, 105 stermed7, 1:189 grrupte, 1.110 kin, jazum, 
I: 6, 14 berur, 1:57 qajnateverditk, 1:36, 41 aste, 1:31) véte. 

In some cases the palatal «# can be replaced by uw. I consider 
this as a sign of iranization (lost vowel-harmony). I noted J: 23 
ué »three», I: 24, 28,139 uste and I: 12 belurmusen. In the last 
word it may be the influence of the velar w« in the interrogative 
suffix mu that has caused the change «>wu. There is an alter- 
nation «~ wu in forms of the verb dzuna- »to walk»: 1:194 
dgunedim, 1: 332 dgu'neste, but I: 149 dyunedum. 

The common word for »boot», étek, which appears in regular 
forms as I: 91 étegitmnz, 1:93 Gtegunge, 1:98 Oteklerimn?z, has in 
some cases an w# in the second syllable, when the word is suffixed, 
thus I: 102, 107 dtigem, I: 102 dtugem, 1: 107, 115 étégemni. The 
phenomenon can be explained from the fact that the « of the 
suffix (poss. suffix, Ist pers.) together with the 6 of the first 
syllable has influenced the ¢ of the second syllable and caused 
the change. 


Vowel-harmony. 


The dialect of Qilich, being one of the intermediate dialects 
of Ferghana, shows many signs of the destruction of the vowel- 
harmony. With the suffixes there is often a great irregularity 
and suffixes with palatal vowels are often added to the words 
of the velar class and vice versa. The main-tendency is however, 
that suffixes of the palatal class are preferred, when according 
to common-Turkish rules there should occur a sutfix of the velar 
class. Examples can be taken from the chapter »Morphological 
Remarks», p. 20. Only the velar gq seems to withstand the 


destructive forces, when suffixes are added to a word ending in 
this consonant, cf. for example the dative-suffix, p. 21. 

There is a regular labial vowel-harmony in most cases, so 
atim, kizém, dlup, bolup, qilip, jatip ete. There are however also 
here a lot of exceptions, thus III: 3 sdzeydin, TI: 249 qojty. We 
very often find forms as barup, acup, alup, salup and jubarup 
along with barip, aé’p, alip, salip and jubarip. The fact that a 
of this dialect is a little more rounded than the common a may 
have caused the -wp-torms, which follow the labial vowel-harmony. 
We have traces of this tendency towards labial vowel-harmony 
also in I: 23 galdug, 1:39 eld'valdug, 1:43 alc'valdug (but 1: 47 
alt'valdeg) and I: 108 jattum. 

The regular form 4Aéter‘p in I: 101 occurs as kéterep. This 
change (2 >e~ e) is the same as for example in the accusative- 
suffix -i (v. p. 21). 

The form oldérgen (I: 56) instead of dldurgen must until further 
notice be regarded as occasional. 


i-umlaut. 


A very important feature of this dialect is a tendency to 
t-umlaut of the type known to exist in Eastern Turki.! This 
umlaut and the preserved a (cf. p. 7) seem to indicate, that this 
Uzbek dialect is closely related to Eastern Turki. I am tempted 


to count the occurrence of an «# in this dialect — previously 
known to exist i. a. in Eastern Turki and Qazaq? — as a 


matter of connection between these two dialects. But an « may 
of course exist also in other Uzbek dialects without any resem- 
blance to Eastern Turki. 

The rule for the ¢-wm/aut is that a>e when followed by an 
i(~ 7?) in the next syllable. I quote the following examples 
from the texts: I: 39 eli'valdug (I: 43 ale'valdug, 1:47 ali'valdsq), 
I: 86 elip (<altp), [1:61 beliyne (< baliyne), 1: 316 eltsni (< altsne). 
As in Eastern Turki the forms with wmnlaut and those without 
occur parallel. The wnlauted forms no doubt belong to the 
colloquial language. 


' JARRING, Studien, p. 90 sq. 
? MENGES & SAKIR, Qazaqisch, p. 4. 


In a short note in a review of my work Studien zu einer 
osttiirkischen Lautlehre» Poxivanov! mentions two new groups 
in his system of classification of Uzbek dialects. The first he 
calls 4 A, the wnlaut-group or the Kashgarized group of Uzhek 
Chagataic. This group is influenced by the Turki of the Taran- 
echis of Ili and the Turki of Kashgar. The dialects of it are 
said to be spoken in the kishlaks in the neighbourhvod of 
Namangan and Narin and are iranized (have lost the vowel- 
harmony). The second group, called 5, contains the non-iranized 
dialects of Ferghana, which thus have preserved their vowel- 
harmony. As I have not yet seen a more detailed report about 
these additional groups, I count only with the ‘intermediate 
dialects of Ferghana’ until further notice. It seems as if this 
dialect of Qilich should be an intermediate group between 4 A 
and 5 of Porivanov, not having lost its vowel-harmony entirely 
but with z-wmlaut. It is however evident that the last word 
about classification of the Uzbek dialects is not yet said.? 


Diphthongization. 


In II: 12 vopus (11:10 opuc) and I: 126 ‘eski (< eskz) I noted 
a diphthongization of the type recorded by Potivanov? for the 
dialects of Qirq and Nur Ata and some others of the Uzbek 
dialects proper. MHalf-close initial vowels are subject to this 
diphthongization. Poxtvanov further quotes ‘et (< et), “ot (<of) 
and “dz (<6éz). In one case J noted the same phenomenon in 
Kastern Turki, in the Kashgar dialect (wot < of). 


Vowel-elision. 


The common elision of the vowel in the last syllable of di- 
syllabic words when suffixes are added, occurs also in this dialect, 
thus IL: 16 gojnumde (< *qojunumde), [: 106, 111, 160 ornwmdan 
(< *orunumdan), 1: 246 ayzant, 1: 254, 256 ayzint (< *aytzini). 


1 Counaaucmurecraa nayra u mernura. 1934:1—2, p. 153. 

> I must not neglect to mention von ALMASY’s statement in K&z. 3, 
1902, p. 183, that the dialect of the Uzbeks of Ferghana very much resem- 
bles that of Kashgar and of the Taranchis! 

3 PoLtIvanov, 1929, p. 529 and PoLtvawnov, 1931, p. 106. 


By loss of an @ pa:disa: is shortened to pa-dsa: (I: 11) or pa-tsa: 
(I: 850, 352). 


Dropping of yowels. 


é is dropped when standing in the vicinity of ¢ or 5, thus 
very often in the colloquial language in forms of ézq- (I: 66 égay), 
in piéag and ist which is usually pronounced as hiv. In grq 
»forty» ¢ as a rule is dropped. 


Alternation between initial vowel and consonant. 


The verb »send» alternates between initial e~z and 7. The 
following forms appear: I: 298 zbarsam, I: 326 e'barde, III: 6 ju- 
ba:rsamde, UI: 7 jubar, gubarmes and III: 8 jubarsa. 


Consonants. 


The consonant-system of this dialect agrees in the main with 
the common-Turkish. It is however to be noted that the velar 
q is not pronounced so far back as the Eastern Turki g. This 
may be due to the general tendency of weakening the velar 
sounds very marked for example in 7> 2 (ef. p. 10). 7 is the 
usual 7 and r the common rolled 7. In loan-words the semi- 
vowel u (as in English wild) occurs, thus I:47 hawuz, 1: 113 
aual, 1:155 aywaz ete. y is the common velar nasal. 

The consonants of this dialect are subject to a lot of inte- 
resting changes. 


Consonant Alternations. 


q~y 
q and y alternate as final consonants and also when suffixes 
are added, without any regularity. As examples I quote: I: 25 
siniq sinig, 1:42 siniy sindy, 1:24 piéaq, 1:26 préayni, 1:56 pi'éay, 
1: 135 tariq, 1: 209 tariynt, [323 ayirrag, 1: 114 jumsagray ete. 
k~g 
k and g very seldom alternate. I note 1: 297 cSeguc and L: 32 
dlug élig against [: 232 7h, [Lo T1 tunekke, 198 otehleroman, 
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nol 
n and l alternate in the word kéjnek, 1:227, 284 kéjnek and 
III: 9 kojlek. 


Consonant Changes. 


q>~Xx 
This change occurs in forms of cigmag as 1: 76 éizsem, 1:77 
ciymegen and I: 78 ciymagan. 
X= qd 
This change occurs only in the Persian loan-word ga-y « branch», 
here represented by gag (I: 78, 80). 
k>g 
Final k>g when a suffix beginning with a vowel is added, 
so I: 134 Gteg?y, 1: 116 dtugimnz, 1: 107 étugem ~ étugiim ete., but 
1:98 6teklerimn?. The same change in II: 2 bilekziigtimui, II: 4 
bilekziigiiyne. 
Initial & in -ki>g in helge ~ halgi. The same change when 
-ki is added to a word ending in a vowel, thus I: 341 sajdege, 
I: 265 gaptege. An exception is [:178 dejadekt. 


k>) 
In one case k>yJ, viz. 1.159 asavermejni (< asavermekni). It 
may be an accidental change, as we have 1:58 gajnatmagqne. 
Menees' noted the same change for the Khiva-dialect. 


(>S8 
This change occurs mostly in Ws ~ us ~ wé (I: 24, 28, 36 ete. 
uste ~ diSte, 1:31 aéte) and in IJ: 12 vopus against II: 10 opuc. 


b>v 
The common change '>r, which one can find in several 
other dialects, occurs in I: 145 arava (<araba) and IJ: 148, 161, 
170 a aravage. Occasionally I noted this change in I: 159 varapte 

(< barrpte). 
In compound verb-forms of the type alival-, tutuval- or jeiver- 
(< *al’b al-, *tutub al-, *jeth ber-) the change takes place regularly. 
As in araba an intervocalic } is changed to vr. *jecb ber- > jecver- 


1 MENGES, p. 15d. 
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follows the same rule. After monophthongization of the double 
consonant -bb-, b becomes intervocalic and the change occurs 
regularly (*jecb ber: > *jecber- > jeiver-). 


d>tand g>hk 
The change of voiced consonants into unvoiced as a result 
of different combinations follows the rules common to other Turk 
languages. I note the changes d>t and g>& in the consonant- 
combinations occurring in my texts: 


dt 
qgqtd>qt 1:216 hejranligta (> hejranlig-da) 
ktd>kt 1:315 csckten (> cstk-den) 
ptd>pt 1:146 qapta (< qap-da) 
tid>tt 1:176 atten (< at-din) 
é+d>ct [31 wéte (< ué-de) 
std>st 1:209 satmastin (< satmas-din) 
$td>S8t 1:308 tistik (< tiis-dik) 

g>k 


k+g>kk 1:66 wtkke (< vstk-ge) 
ptg>pk 1:324 kopke (< kop-ge) 
t+g>tk 1:332 athe (< at-ye) 

é+g>cthk 1:193 téhisup (< 2t-gisup) 


Dropping of consonants. 


There is a tendency towards dropping final r in dar, thus 
IT: 1, 8, 238, 327 ba:. The + is further dropped in I: 24 Ciqebacsam 
(< ¢igeba:rsam) and in I: 88 ta:tip (< ta:rtip), but only in the last 
case one may expect the dropped 7 to have caused the long 
vowel (Ersatzdehnung). As a rule 7 is dropped in deja < derja. 

In 1[:133 uza:dan y is dropped and may have caused the 
long a. 

Final ¢ in gust is dropped once viz. [: 89 gus, and as a rule 
dropped in pest, I: 276, 278 pes. Both are Persian loan-words. 

Final hk is always dropped in pa-drsa: (< Pers. pa:disa:h) and 
intervocalic A in I:126 kone (< Pers. huhna). 
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Contractions. 


The perfect participle in -p is sometimes contracted to a 
monosyllabic word, thus galip > gap (1: 110, 175, 204) and alip > 
ap (1: 196 apkirip). 

The common contraction nerye (< ne jerge) occurs once, viz. 
I: 83. 

The town-name Andijan is as a rule contracted to andzan 
(< andidza:n). 


Simplification of Double-Consonantism. 


When a suffix with initial » is added to a word with final 
nm there occurs a simplification in some cases. Thus we have 
I: 133, 305, 306 mane (< man-nz), 1: 295 ment (< men-nt), I: 290 
sent (< sen-ni), 1: 176 kin? (< kun-nz). In these words simpli- 
fication appears to be the rule — as a matter of fact these 
words very commonly occur. 1 noted simplification of the same 
type in 1: 304 qujusgani (< qujusgan-ni) and -qq->-g- in J: 310 
gorqanimdan (< gorg-ganimdan). 


Accent, 


The main rules for the accent in Uzbek are given by Pott- 
vanov in his manual of the Uzbek language, T. 1, p. 27 sq. 
According to these rules most of the Uzbek words have the 
accent on the last syllable. If suffixes are added the accent is 
transferred to the last syllable of the suffixed word. Only some 
of the suffixes do not get the accent and among these suffixes 
Potivanov mentions the interrogative suffix -m« or -mz. When 
this suffix is added the accent remains on the last syllable of 
the preceding word, e. g. 'bor-md or ‘bar-mu »is there?». The 
only mentioned exception from the main rule of Porivanov, is 
ba'radi »he goes». 


1 Beedenue @ uaywenue ysbexcroeo azetxa, 1---3 (1925—27). Additions in 
Kpammaa cpanaamuna yserckoeco asixa. Y.1.1926, where also other exceptions 
to the main rule are enumerated. 


Vyarkix! also says the accent rests upon the last syllable, 
with exception of a few words, above all words ending in -au, 
where the accent lies on the paenultima. 

Raqvuetre has shown that the old theory of Turkish being 
accented on the last syllable of the word is wrong.? His theory 
about the accent in Turkish in its main features also applies to 
Eastern Turki — with a lot of exceptions of course. The accent. 
in Uzbek (at least as I have heard it in the dialects of Tashkent, 
Andijan, Osh and in the Uzbek dialect of Afghanistan, and in 
the dialect of Qilich, described here by me) as a rule does not 
fall on the last syllable of the word. Instead of accent there is 
in most cases a high tone on the last syllable, and I presume 
this to be the common-Turkish accentuation. The accent-rules. 
of the different Turk languages and dialects are as a matter of 
fact not at all clear, because most of those who have investigated 
these languages have neglected the accent. The common con- 
ception is that the Turk languages are accentuated on the last. 
syllable of the word, but I consider this to be wrong. 

The rule for accentuation of this text from Qilich is that 
there is a rising tone on the last syllable of the word or on the 
last syllable of a composition of words which have to be read 
together in a sentence. There is a falling tone on the last 
syllable of the last word in the sentence. Then there occurs a 
strong stress in special cases, see below. As a whole it means 
that all the words of a sentence are unaccented, except in some 
special cases which are treated below. The intonation no doubt 
mostly resembles that of French. 

I give the texts unaccented except in cases where I heard a 
special strong stress, so for example ¢z'tanlek or pi'éag. This 
does not mean that such words are always accented in this way. 
It depends mainly on their position in the sentence. I think 
it is necessary to make a distinction between the accent of an 


1 Vuednun yaderckoco aaura 01a pyccwuxr. 1928, p. 11. 

2? The accent problem in Turkish. P. 3—11 contain a review of former 
opinions about accent in Turkish. Cf. further the investigations about 
accent and tone in the Tatar languaye, made by BoGoRopDITskI, in -Jmrods vo 
MAMA PCKOMY Ue naopKCKOMNY AantKo3nanite (1933) and in Beedenue @ mamapernoe 
Azerkommanue ... (1984). KRAELITZ-GREIFENHORST in his treatise »Studien zur 
Lautlehre der Kasan-tatarischen Sprache» (1930—31) also gives rules for the 
accentuation of Tatar words. 


isolated word and a word within a sentence. In the latter case 
the accent depends upon the intonation as a whole. 

As an example of # sentence accented in the common way 
with a rising tone on each word or word-composition and with 
a falling tone on the last syllable of the last word we can. take 
sul adam yrzr cken. There is no distinct stress on any of the 
words in this sentence. But in such a sentence as try2 jog 
pi¢aynt al'valdim, there is a pronounced stress on the second 
syllable of péag and on the third of alival-, i. e. on the first 
syllable of the second part in the compound verb alvval- (alip-+al-). 
There is however no rule that picag should always be accented 
in this way, but there is a tendency towards a strong accentua- 
tion of an a in the last syllable, e. g. ga'zan »kettle,, pa'yal 
»rice-straw», ¢i'tan »basket» and others. But this is no rule, 
only a tendency. 

I found a regular strong accent on the first svllable of the 
second verb in compound yerbs of the type alt'val-.. So I heard 
ali'valdim, ali'valdiq, jet'verdim, jec'vertp, tutu'valdim and so on. 

There is a tendency towards a strong pronounced accent in 
such compounds as ke'tipt: or tu'rupt:, but one may as many 
times be able to hear ketzpt: or turupte. 

The potential-suffix -al- is as a rule accented, thus qz'lalmaj, 
de'almadt. 

In Eastern Turki the participle eken of ermek always has a 
strong end-accent (e'ken). In the Uzbek dialect of Qilich there 
is however no trace of a strong marked accent in this specific 
case. eken is pronounced with the usual high tone on the last 
syllable. 

There are several other examples of a pronounced accent on 
one or other syllable of a word. This is evident from the text 
given by me, where one can find such forms as dgzu'nestz, ce'garip 
or z'bardim. Naturally I am far from arranging any accent- 
rules for the dialect, owing to the small amount of texts collected 
by me. I hope however that someone at the linguistic institutes 
of Uzbekistan will soon take up the question as it is of real 
importance. 

Vyatxin's statement’ that Arabic and Persian loan-words 


1 Op. cit., p. 11. 


have the accent on the last syllable cannot be applied to the 
dialect of Qilich, nor I presume, to any other Uzbek dialect. 
Such an accentuation is possible only when the word in its 
original Arabic or Persian form ends in a long vowel, as for 
example yuda: or ila:dz. But in such cases the accent is 
due to the long final vowel. As a rule a syllable with a long 
vowel in an Arabic or Persian loan-word is accented. This of 
course does not hinder a high tone on the last syllable. So for 
example the following words have a clear accent on the first 
syllable: ‘ha-let, ‘ma-gol. In other loan-words of the same kind 
but without a long vowel, my main rule about a high tone on 
the last syllable may be applied. 

In some cases a very pronounced accent can change a short 
vowel into a long. I quote J]: 254 a:é yumnt ayzin’ and I: 183 
padgza.q padza:q, where I suppose the long a to be due to the 
strong stress. A similar phenomenon has been noted by Pont- 
vanov and Menees. The latter ascribes such long vowels to the 
falling tone on the last syllable (according to the intonation). 
They occur in all Uzbek dialects. 


Morphological Remarks. 


Nouns, 
The genitive-suffix is always — without alteration to the 
vowel-harmony — -nz and thus the same as the accusative suffix. 


There is only one exception to this rule, viz. 1:2 enty ber qizi 
ba:r edz, but I suppose this -nxz-form to be literary, no doubt 
influenced by the speaker's wish to keep to the high literary 
language in the beginning of his story. 

Menees in his Ferghana-text noted the genitive in -vzy.? It 
is not evident from the description of Potivanov of the inter- 
mediate dialects of Ferghana if the genitive there has the -n7y- 


1 Mences, p. 175 »Eine mit der Satzintonation zusammenhingende 
Liinge kann man allenthalben im fallenden Ton der letzten Silbe im Satz 
feststellen, eine fiir das Gesamtgebiet des Ozbekischen charakteristische 
Erscheinung». 

2 MENGES, p. 176, 
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or -ni-suftix. Apparently there are differences in the use of this 
suffix even in the dialects of the different villages. 

The accusative is as a rule formed regularly with -172-suffix. 
There is a tendency towards -di, viz. T11:5 kembeyaldi (< kembeyal-ni) 
and III: 6 éervande (< ¢ervandt < cirvan-nt). 

The accusative and genitive of man ~ mew +I» is often mane 
= manne (in the texts I: 133, 306 mane = acc.; [: 305, I: 16 mane 
=gen.). These genitive- and accusative-forms in -v¢ correspond 
to the accusative-forms ln -nd, -ne observed by Menaes in the 
Ferghana-dialect.1. The vowel ¢« in -de as accusative-suffix con- 
forms to that of -xe as accusative. and genitive-suffix. 

The dative is formed by the suffix -ge ~ -ke (1:3 erge, 1:71 
tunekke, 1: 265 wnge, 1: 153 otke), which is added to both velar 
and palatal words. Only words ending with the velar -q always 
get the suffix -ga, thus I: 30 arigga, 1:54 odzaqqa, 1: 141 jirtiqqa, 
I: 143 joqga, 1: 221, 229 baqga. This is no doubt due to the 
overwhelming velarity of q being more felt than that of other 
velar sounds. 

The dative of san ~ sen »you» in one case (I: 253) has the 
form sanga instead of the normal senge. The vowel-harmony is 
however not preserved in other words with a in the last syllable. 

The locative-suffix is -de, -te ~ -da, -ta, of which the two last 
are used for words of the velar class only (I: 146 gapta, I: 151 
jolda, 1: 155, I: 188 vayteda, 1:192 dzajda, 1: 215 janimda, 1: 216 
hejranligta) and the first for words of both classes (I: 5d ko-zede, 
I: 77 tegede, 1: 189 juzde, 1: 244 qapte etc.). 

The ablative-suffix is -den, -ten ~ -dan, -tan or -din, -tin. The 
most usual is -den, -ten, which is used for words both of velar 
and palatal class (I: 22 ataden, 1:121 jerden, 1: 315 ¢s¢kten etc.) 
lan is used only for words of the velar class (as loc. -da), so 
I: 55 hawuzdan, 1: 133 uza:dan, 1:310 qorqanimdan etc. There is 
one exception to this rule, viz. I: 214 jerdan (against I: 121 yerden, 
I: 331 jertden). 

The suffix -din ~ -tin occurs in the following cases: I: 61 
ga'zandin, 1:176 attin, I: 209 satmastin, I: 240 uylagandin, I: 223 
keinidin, Il: 13 tizedin, UI: 1 sendin, III: 3 séziydin. The presence 
of -den, -tin alternating with -den, -ten ~ -dan, -tan can be a relict 


1 MENGES, p. 177. 


from the old Chaghataic or it can be a sign of the above men- 
tioned Kashgarization' of this dialect. -dzm as ablative-suffix 
occurs for the rest in the dialect of the town of Turkistan, but 
not together with -den ~ -dan” 

In two cases II: 1 and II: 3 bojinde an -n- is inserted between 
the root + 3rd person possessive suffix and the locative suffix. 
This is against the rules of the Eastern Turk dialects, but 
happens occasionally in Uzbek and Eastern Turki, cf. Meness, 
p. 158. 

In two cases there appear forms with double article, viz. I: 94 
birisige and 1:278 bunusent. Similar forms also appear in other 
Turk dialects and they are according to BrockreLmann?® due to 
illusory analogy with numerals ending in vowels. GronBEcu * 
gives a lot of examples from other dialects. In accordance 
with him J use the term »article» instead of possessive suffix. 

The article is used in determinations of time in the following 
cases: I: 96 kecest >in the night» and III: 2 kecelert >in the nights». 


Verbs. 


Indicative. 


There occur two present-futures in this dialect, which I call 
I and IL. 

The present-future I is formed by adding an -a or -e to the 
root. The personal forms of it agree with the common Turkish 
forms, thus alaman, keledur. When the root ends in a vowel 
the semivowel j is added, thus j7ylajdur, dejmen. The negative 
is formed regularly, thus s’ymajmen, turmajdu. 

The present-future II is formed by adding vowel +7 to the 
root, thus berir, alar or ale ete. 

Instead of kettzm I noted the enlarged form i'’ttim, in I: 228 
kirip ki'attem and I: 345 qacéep ki'ittim, but I: 241 kirip kettim. 

Compound tenses are formed from the participles and the 
gerund, v. below. 


1 Cf. p. 138. 

* PonttvAnoy, 1929, p. 519. 

1 ZDMG 70, p. 210, n. 3. 

* Der tiirkische Sprachbau, J, p. 95, 96. 


Imperative. 


The imperative is formed after the following scheme: 


Sing. Piur. 
2nd person al ~_ 
alty aliylar 
algin — 
alsunlar — 
3rd person = alsun alsunlar 


The direct imperative a// »Take!» is most in use. The second 
form aliy! occurs only once, viz. I: 249 jerde qojly! »Put it on the 
ground!», and the plural of it also once, viz. J: 320 tamde dziyler 
taslap aliyler! »Take yourself from (on) the roof!». 

I suppose the algin-imperative to be quite high-literary, occur- 
ring only in the poetry JI and III and not in the tale. Thus ] 
noted II: 2, 6, 10, 14 bergin bilekztigiimn?’, 1:13 sen nerak turgin 
and III: 2 qulaq salgin. Mences however noted the imperative 
in -ysl ~ -gal for the Khiva-dialect also for a plain tale.’ After 
more texts have been collected it will be possible to make up 
further rules for the use of the different imperative-forms, and 
also other verb-forms. 

The second plural in -sunlar ~ -sunler is used for the second 
person sing. 1n two cases, viz. [: 221 raj, dadast! bagqa jursinler 
and I: 229 bagga kelsuniler. I compare these forms with the Eastern 
Turki polite imperative in -seler, for example felseler! or kelsle! 
»Please come:, being originally the 3rd person plural of the 
conditional tense.” 

The form alsun, 3rd person, occurs regularly in a lot of cases. 


Conditional. 


The conditional tense is formed regularly in -sa ~ -se. Some- 
times there occur compound forms with bol-, thus, IT: 15, 16 keler 
bolsey, salar bolsey, alar bolsey etc. 


1 MENGES, p. 160. 
2? RAQUETTE, Eastern Turki grammar, I], p. 16. 
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Subjunctive. 


The optative is formed regularly by adding -aj ~ -e) to the 
root, thus jataj, bere) etc. 

In the poetry there appear the forms bo'lajin, ba'rajin, sa'lajin 
and qgz'lajin (with a strong stress on the a). VAmBrry and others 
consider these forms in -ajin to be the imperative 1st person 
sing., bara-jin »ich mége gehen».’ I consider them as pure 
optative forms. These forms occur sometimes in Eastern Turki 
(archaistic), thus for example in Tiiji bila Zohra, ed. Raquerrs, 
p. 51, ayrilayin and sanjilayin. 


Participles. 


There occur the two present participles in -a ~ -e and vowel 
+7, being the basis of the present-future I and I]. Only in 
one case did I note a present participle in its ordinary function, 
viz. wre in 1: 291 yatunine ure baslede. 

The negative of the Ist present participle in -a ~ -e is -maj 
~ -mej, which will best be translated by »without...», thus for 
example I: 284—285 cstan hojnekke qarame) djni tamige ciqip ketip 
man »without seeing to (my) trousers and shirt I went up on the 
root of the house». The form in -mas ~ -mes may be regarded 
as the negative of the second participle in vowel+ 7. This 
can take case-suffixes, thus I: 209 ber alma satmastin. 

The most used perfect participle is formed with the suffix 
-gan ~ -gen, thus galgan, kelgen etc. The velar form of the suffix, 
-yan, is entirely lost in this dialect. This may be due to the 
general tendency of palatalization mentioned above, v. p. 14. 
This perfect participle in most cases stands as a verbal noun. 
Only in two cases does it form a tense together with eken, thus 
I: 145 and I: 297 turgen eken »there stood». 

eken is very frequent as a historic perfect, meaning the same 
as edz, thus [: 152 dejarni lebi kop salkin eken, 1: 264 5ul adam 
yuzr eken. In other cases it stands as copula. 


1 VAMBERY, Cag. Sprachstudien, p. 24. 


The present-future participle in -durgan occurs in the form 
saladurgan, viz. I: 238 and 241 bir katta un saladurgan yum ba: 
»there is a big jar for keeping flour». 


Gerund. 


The common gerund in vowel+yp is very frequent and also 
forms compound tenses, together with personal suffixes or forms 
of »to be». All these compound tenses have perfect sense. Thus 
we have: 


gerund + man, san etc. (I: 285 dynt tamige Cigip ketip man) 

gerund + dur (I: 59 suyeklert hal hal bolup ketiptur) 

gerund + de (I: 24 bir dzajge cigeba:sam uste pttaq turuptz) 

gerund + eken (I: 266 bul sapar yizr nazar qilip eken) 

gerund + di + eken (I: 312 bir qanée Sali pazalni basap qojapti 
eken). 


The forms of the type turupte are the most common in the 
texts, especially in the tale, but they occur parallel with forms 
in -tur, thus I:59 ketiptur, 1: 226 qojuptur etc. We have the 
same change in the present future I, thus I: 210 jiylajdur, but 
J: 200 jiylajdt, IE: 9 gelpulejdi, qimitlejde. 

The gerund of gara- »to look» garap has changed almost to 
the value of a postposition with the meaning «in the direction 
of». Thus I note 1: 132 andzange garap dzunedum >I went in 
the direction of Andijan» and 1: 149 maryulanye qarap dzunedum 
>I went in the direction of Marghelan». We have examples of 
the same change from other Turk dialects, cf. Grénpecn, Der 
tiirkische Sprachbau, I, p. 40 sq. ‘Verbalformen als Adverbia 
und Postpositionen’. 


Other verbal forms. 


Imperfectum couatus occurs in the form bermaké: boldi, viz. 
I: 3 qtzin? erge bermakéi boldi »It was his intention to give his 
girl to a man» and [:177 su témaker bold: »It was his (its) inten- 
tion to drink water», i.e. she wanted to drink water». 


There occurs a verbal noun in vowel+ s added to the root 
in the form ketzs or better the compound taslap kets »a throwing 
away» I:212 and 213 halgi balant taslap ketise jene bilmej alep 
ketisé jene bilme). 

From the negative participle in -mas ~ -mes there is formed 
a noun in -maslik ~ -meslik, which occurs once in the texts viz. 
I: 354 qgizint bermeslikke tlacdz qil'almaj. 


Compound verbs. 


The following compound verbs occur: 
1) verb in the basic form + al- (alival- < alip-al- ete.): 
ali'val- 1: 26 alt'valdim, 1: 89 elt'valdug, 1:43 ali'valdugq, 
I: 47 ale'valdeq 
kia'val- 1.188 kee'valdim 
gosu'val- I: 170 a qgosu'valap 
tutu'val- J: 289 tutw'valep, J: 295 tutu'valedur 
gukle'val- T: 171 jitkle'valep, 1: 162 gukle!valdein 


2) verb in the basic form +-ber->-ver- (jerver- < jecp-ber- etc.): 


jet'ver- I: G1 jez'verdim, J: 62 jer'verip 
qajnatever- 1:57 gqajnateverduk 
asaver- T: 158 asaveripti, 1: 159 asavermejni 


The Texts. 


The folk-tale (I) belongs to an Euro-Asiatic group of tales, 
ealled novels (romantic tales) by Aarng,! and arranged by him 
in his classification under No. 852. In Bourse-Porivea’ there are 
enumerated a lot of variants. The man or boy afflicted with 
Favus (here kal ~ kel, in Eastern Turki taz) is known among the 
people as especially deceitfull and there are a lot of tales rela- 
ting just to these moral qualities of his. 

The poetry (JI—III) has no doubt literary origin and may 
be compared with that collected by VAmpéry in his Cagataische 
Sprachstudien. 


' AARNE, The types of the folk-tale. 
2 TI, p. 506 sq. 


TEXT. 
I. 


1. ber pa:disa: ba: edi. 2. eniy bir qizi barr edt. 3. gizini 
erge bermakét boldi. 4. dedi ki 5. »har kim mty ayiz jalyan s6z 
dep berse 6. sunge berur men» dep edi. 7. het kim mty ayiz jalyan 
sdz dealmadi. 8. bir kel ba: edi. 9. su »men miy ayiz galyan séz 
dejmen» dep: 10. pa:disa:nt aldige kirdi. 11. pacdisa: ejdi 12. -san 
bilurmusen?» 13. kel eydi 14. »men mity ayiz jalyan sdz dep berur 
men». 15. pa:disa: ejdi 16. »eger miy ayiz jalyan séz desey 17. 
senge gizimni berur men. 18. eger dealmasey 19. basiyni alur men» 
dedi. 20. emdt kel sdzni basled?. 21. kelni sdzt emdi. 22. »ataden 
bir edim. 23. dlup dlup ué qaldug. 24. bir dzajge Cigeba:sam uste 
pitaq turupti. 25. tkkist siniq sinig brrine tiyi jog. 26. tiyi jog 
pitayni ala'valdim. 2%. munday bir dzajge ba:rsam 28. uste ariq’ 
turupt?. 29. ekkiside qurug qurug bitesint nemt jog. 30. nem jog 
ariqga® qgarasam 31. uéte baliqg? turupti. 32. tkkist olug dlug 
betesint dgacnt jog. 33. su dza:ni jog baliyni alap 34. tiyt jog 
péaq birlen sojup aldim. 35. munday bir dzajge bacrsam 36. 
uste koze turuptt. 37. ckkise padgaqg padzaq birint tegt jog. 38. 
munday ber dgajge barsam 39. teg? joyni elt'valdug. 40. mundan 
bir dzajge barsam 41. iste qazan turupte. 42. ckkisi sinty siniy 
birin’ tegi jog. 43. tege jog ga'zannit ali'valdug. 44. mundan 
bir dsajge barsam 45. iste hauuz turuptt. 46. thkist qurug qurug 


birine nemi jog. 47. nemi jog hauuzden tege jog kozege suni tolatip 


 areg. 
7 areqga, 
8 Deliq. 
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ali'valdsq. 48. mundan bir dyajge bacrsam 49. tiste 67 turupte. 
DO. ¢thkisi bozuy bozuy birine astind jog. 51. ustunt jog Ojge kirsem 
D2. uste odzaq turuptt. 53. tkkist bozuy bozuy birint méresi jog. 
D4. méresi jog odzagqa tege jog qa'zanni astp 5d. nem jog hanuz- 
dan tegi joq ko:zede alep kelgen sunt quup 56. tly? jog pr'éay 
birlen Olddrgen dga:ni jog baliyni qazange salep 57. gqajnateverduk 
qajnateverdik qajnateverduk. 58. gajnatmaqne zerbiden adgza:nt joy 
baliynt gqarasam 59. suyeklert hal hal bolup ketiptur. 60. gustege 
tapt Otmept?. 61. helge beliyne qa'zandin alzp jer'verdim. 62. jet've- 
rep man bir vayte qarasam 63. qarinim yumdek bolup ketipte. 
64. yebertm jog. 65. Sundan turup 66. isikke tqaj desem 67. esikke 
barsam 68. stymajymen. 69. morege barsam 70. siymajmen. 71. 
tunekke barsam 712. siymajymen. 73. lokuda:nden urup Cigip ketep 
tepesige Ciysem TT. ber Ciymegen Suacqne tegide bir tuymagan * 
qujannt balase jatipti. 78. ciymagan Suacynt Sa:quden sindurup 
alip 79. bir qamisni titpek qilip 80. Sua:ynt sa:qent salip 81. 
tuymagan quannt balasige qarap attem. 82. qulayent tegide tesep 
83. nerge jagaden otup ketipte yebertm jog. 84. sundan barup 
85. tuymagan qujanni balasent sudurap 86. bir dzajge elip barup 
87. teresine adgretip 88. guste jayine ta:tip korsem 89. altmis 
Cacrek gus qildt. 90. jetmis Cacrek jay qild?. 91. »sundan dtegumne 
bir yaylap qojaj» dep 92. jaylasem 93. ber otegumge jette. 94. 
birisige hee. nerse gog. 95. bir dzajge barup 96. kecest bolup qaldc. 
97. »&u dgajde jataj» dep 98. Otekleromne jesip 99. basimge qojup 
jatsam 100. tapa tipe dzendzal tapa tipi dgendzal. 101. »neme 
dgendgal» dep basimni kéterep qarasam 102. jayliy otugem birlen 
Jaystz Otugim urus jatti. 103. »senge jay surdi. 104. menge sur- 
medi» dedi. 105. »jay sitrmede» dep 106. ornumdan turup 107. 
jaystz Otugum birlen yjayliy otigemne bir Sepactiden urdum 108. 


fey ee 


jene jattum. 109. erte bilen qarasam 110. guzimge kimler tiisiip 


1 almost teymagei. 


gapti. 111. Sasilip ornumdan turup 112. ajayimge paj tabent urap 
113. jayliy otegumnt aual kidim. 114. »jumsagray» dep tkkindsi 
jene ajayimge paz tubent urap 115. »jaysiz otugemni kiaj» dep 
garasam 116. jaystz otugimnr het dzajde yaberi jog. 117. ujan 
gqaradim. 118. jog. 119. bujan garadim. 120. jog. 121. hee jerden 
derege jog. 122. oyyay tayni tepesige’ Cigip qaradim. 123. kérim- 
medt. 124. boz br tayni tépesige Cigip gqaradim. 125. jog. 126. 
katta anamizdan qalgan bir kone teski yilte savat bacr ed7. 127. 
Suni tepesige Cigip qarasam 128. andza:nge barup 129. kapange 
serda:r bolup turupti. 130. sundan atamdan qalgan bir bajtal ba:r 
edt. 131. bajtalnt minip 132. andzange qarap dzunedum. 133. 
barsam mane uzacdan korup 134. «senge jayliy otegiy neme qilip 
berdi? 135. man jetmis patman tarig jiyip qojdum 136. dellaléilik 
qilip man», 13%. derrayw »stz gazsixn dep. 138. ajayimge kii'valdim. 
139. uste gap tapep keldim. 140. tkkist girtig jirtiqg birind teg? jog. 
141. jirtiy jirtiqqa salsam 142. turmajdur. 143. teg? jogqa salsam 
144. turmajdur. 145. ber ér'tanlik arava turgen eken. 146. gapta 
turmagen tarigqna Ci'tenge salsam 147%. tp turup galdi. 148. baj- 
talimne aravage gosup 149. maryulanye qarap dzunedum. 150. 
ketip tursam 151. jolda bir dejacjt-ezom ru: be ru: keldt. 152. deja:ni 
lebt kop salkin eken. 153. attemni otke qojup barup 154. dzdm 
salkinde uylap galdim. 155. ber vaytida »hajy! haj!. degen ayaz 
keledur. 156. kéz6mni acup gqarasam 157. deyadan ber su at étqap 
158. bajtalimge asaveriptt. 159. asavermejne zerbtden  tuydurup 
varaptr. 160. sasilip ornumdan turup 161. balasin? aravage gosup 
162. anasini tepesige jikle'valdim. 163. sundan maryulange bardim. 
164. maryulange barep tarigni sattim. 165. bajtalimn? sattim. 
166. hamasint pulige alma aldim. 167. andzande kérup edim 
168. alma kop pul edi. 169. »pajda qilej» dep 170. alma aldim. 
170 a. tajemnt aravage gosu'valep 171. almant guhle'valep 172. 


andzange qarap jol saldim. 173. jolde ketip tursam 174. bir dejar 


1 topesige. 


ezem rus be ruc keldt. 173. seretannt kanrde alte jarim qulaé 
muzlap qapt’. 176. kimi issiylertden su attin bolgan tajim kop 
cayqap ketiptt, 177. su témaked bolde, 178. deyadeke muz balta 
birlen ursam 179. garilmadr. 180. tese berlen arsam 181. jaril- 
madi. 182. kel kallam birlen ursam 183. padza:q padza.q bolup 
kett?. 184. u janimge qarasam 185. kallam jog. 186. bu janimge 
qarasam 187. kallan jog. 188. bir vagtida qarasam 189. kallam 
deja:ni o guzide ojnap juruptr. 190. barap kallamnit bir sapalag 
ursam 191. kallam yolasintkige kirip ketrptr. 192. Su dzajda nece 
masagat birlen kallamni sogurup aldim. 193. helyt tajyimge sunt 
wckusiup alep 194. andzange qarap dzinedim. 195. andzange barep 
196. almani bazarge apkirip 197. ber dgajge tisitrup tursam 198. 
ber yatun perendgent acide bar balance koterep kirdi. 199. »vajz 
dadasi! su balay stznt aldtytzde tursun» dedi. 200. »ul balay 
jiylajdi» desem 201. »vaj dadasi! ber alma berip qojsaler 202. 
almage avunup turar» dedi. 203. dadast degenige qgiziqip ketip 
204. halget balant alep qap man. 205. ber almania berdim, 206. 
yep jene jiyladt. 207. wkkint berdim 208. gjep bolup jene jiyladt. 
209. ala hasil bir alma satmastin jetmes patman tariyni pulige 
ber atne pulige algen almanet tama:m tigetep bolde. 210. qarasam 
jene jiylajdur. 211. »pajdani bu gerde gildim ku» dep 212. halgz 
balant taslap ketise gene bilmey 213. alap ketise gene bilmej 214. 
basqa jerdan alma alop berey desem 215. janimda bir pulum jog. 
216. hejrantiqta qalip tursam 217. bir jattim. 218. anasi kelip 
qgaldt, 219. »e dgallap! balayni al! 220. almani tamam tugetip 
bolde» desem 221. anast »vaj dadasi! baqqa jitrsinler> dedi. 222. 
»almant pajdasint bu guzden alaman 223. Sekillik» dep keinidin 
ergesip barsam 224. wige baslap kirdi. 225. kirtp qarasam 226. 
korpent tize boy? gilip salip qojuptur. 227. derha:l kéjnek istanlerne 
jgesip taslap 228. kérpent icige kirip kiittim. 229. »vay yantm! 
baqga kelsunler!» desem 230. qazande dzezi dziz korpede sizi biz 
dedi. 231. gundaq dep turup edt, 232. isik taraq ejtip qaldi. 


233. okim keldi?» desem 234. »vaj dadasi kelip qaldir dedi. 


235. »dadast qajde edi?» desem 236. »tegirmange ketip ediv dedi. 
237. »mane! nema qila sizg7> desem 238, vbu dsajde bir katta un 
saladurgan yum ba:. dedi. 239. »Ssunge stzni salup qojurman, dedi. 
240. »eriem uylagandin soy stzni Ciqazep jubarurmen. dedi. 241. 
»ma.gol» dep helge katta un saladurgan yumné idige kirtp kettim. 
242. yatun barup 243. rsekni acup qojdi. 244. ert bir katta qapte 
un alup keleptur. 245. yatunige dedi 246. ve yatun! yumni ayzani 
acip qoj!» dedi. 247. »unni yumge salup qojaj» dedi, 248. yatuni 
ejdt 249. »jerde gojty! 250. erte birlen zumge salip berur siz» 
dedi. 251. ert eqdi 252. ve dgellap! erte birlen jana un jitki bolup 
253. sanga un salip berurmedim. 254. a:é yumnt ayzini!» dedi. 
255. yatunt kelip 256. yumni ayzini acup qojdi. 257. unni alep 
kelip 258. yumge sacldi. 259. yumni iéide man bar. 260. gapteki 
un jarim bolmaj tolup qaldt. 261. yatunige ejdi 262. ve yatun! 
neme dejsen? 263. jolde bir k3¢ ucurap edim, 264. Sul adam yizr 
eken. 265. har sapar su qaptege unge yum tolmas edi. 266. bul 
sapar yrer nazar qilip eken. 267. gap jarim bolmay yum tolup 
galdz. 268. emdi oyur destant alup kel!» dedi. 269. yatuni barup 
270. bir qapte oyur destast bacr eken. 271. alop keldi. 272. ert 
oyur destant alop 273. »unni gatirip 274. qalganini tepesige salup 
gojeq» dep 2%5. ber gelkemge bir urdi. 276. bu jgelkemnz pes gildim. 
277. jana bu jelkemge urdi. 278. bunusint hem pes qildim. 279. 
kel kallamge zor barlen borne urup edi. 280. oyur destani zerbeden 
bir usurup wbardim. 281. yum ga:rilep 282. butun un 0) tétge 
caéelep kettt. 283. helge dzajden qatsp 284. rstan kéjnekke garamej 
285. Gynt tamige cigip ketep man. 286. wsekni tapalme) 287. tamge 
nent tutu'valep 290. »sene ojnasiy ba: eken» dep 291. yatunine 
ure basled?. 292. helgt dzajde turup 293. yatunge rehmem qilip 
294. tamden titsiip adgzretip qojajz desem 295. ment hem tutu'valedur. 
296. ujan bryan gqarasam 297. tamde bir esegni togomd turgen eken. 
298. Sune jecrge taslap ibarsam 299. qorqup ketep 300. ctkkilese 


adgrasip keter mekin dep 301. halgt toqomnt tamni lebige alap 


keliy 302. hétertp turup taslap bardim. 303. topege kotergenimde 
304. qujusqant bojnumge tisup qalop eken 305. mane yebarim jog. 
306. halgi togom mane hem suderep titsup ketti. 307. togom berlen 
tkimiz jerge gumbelap 308. jerge titituk. 309. halge dyajde er ve 
yatun adgresip ketipt’. 310. gorganimdan su dzajden Saxelep 311, 
ornumdan turup 312. jana bir balayaneni tepesege bir qanée sali 
payalni basep qgojepti eken. 313. bir baq pazalni arasige kirip 
kettim. 314. emdt kirup tursem 315. tsckten meracpler keliip 316. 
vhoj palanca! eltsni su alop ketti. 317. pazal ber» dep 318. ayaz 
gildi. 319. halge yatuni ert vane: pazal bolsa 320. tamde éztyler 
taslap aliyler» dedi. 321. bir jigit derraw tamge Caqep 322. halgi 
man jatkan payalni kotertp 323. »sw ayirraq eken 324. kopke 
oysajdur» dep 325. koterip turup 326. jerge taslap e'bardi. 327. 
pa'yalnt itide man ba: edim. 328. olernt yabari jog. 329. tamden 
tiisiip ut hiselesip 330. halge payalnt ayraméige salep 331. até 
geriden mahkam bayladiler. 332. Sunden bir katta atke artep 
dzw'nestr. 333. jolde ketip barap 334. kallamni payalni arasiden 
Cigarip gqarasam 335. atine céati kopuklep ketiptur. 336. olerni 
yabart jog. 337. bir dzajge bavap 338. jolie bir katta saj ucredr, 
339. halgt sajnt gqatre nemt jog. 340. nemi jog sajge atine salup 
jubarup edi. 341. nem jog sajdege su atni komip kette. 342. halgt 
dgajdan sunt eéide pisiltp qalop 343. oler ha-letke getip 344. pazalni 
arasiden Cigip 345. nemt jog sajdege sune tegaden qacep kilrttem. 
346. bulernt yabarr jog. 347. sunt tegeden bir nece kitn qacap 
348. ayire bir dzajge kelip 349. kozdmni acip qarasam 350. pa.tsa:ne 
aldide gant hazretlerint aldileride olturupman» dedi. 351. Sunde 
kelna gepr ttigedt. 352. pa:tsa: hejra:n qalzp 353. bu kelne geprge 
tahsin ve a:ferinler qgilip 354. qizine bermeslikke tla:dz qil'almaj 
355. ayire qrq kun to) ta'masaler birlen kelge qizini berdi. 356. 


halgt kel qizni alep 397. mura:d meqsedige jetti. 


IT. 
be;t 
1. saj bojinde turgan jigit 
yos kdzdyni sizgen jrgit 
2. bilekzigiimnt) algen jigit 
alsey bergin bilekztigiimnt 


3. su bojinde turganim joq 
qas kizomnr sdzgenim joq 


4. bilekziigtiyne alganim joq 


algan berstn bilekztigtiyni 


5. kok atiyge dzil bo'lajin 
carbayceyge gul bo'lajin 
6. 6z6m senge gul bo'lajin 
alsay bergin bilekztigiimne 
7. kok atimge dgtl kerekmes 
carbaycemge gul kerekmes 
8. dzom quimen qul kerekmes 


algan bersun bilekztignyni 


9. haua hauage duc keliarmu 


adam adamge yos kelurmu 


10. sujinézst opuc bolurmu 


alsay bergin bilekziigiimnt 


11. haua hauage dué kel'elmes 


adam adamge yos kel'elmes 


1 dilekzith <bilek tiztik + 0 Se Cleeyperdc of Je laos OU 
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12. sujuncis’ vopus bol'almas 
algan bersun bilekzvgiimne 

13. sen nerak turgin men barajin 
tizedin korpe men salajin 

14. bir kete kityliyne yos qilajin 
alsey bergin bilekztigtimne 

15. men nerak turaj keler bolsey 


tizede korpe salar bolsey 


16. bir kete kuylumne alar bolsey 


al bilekztikiiy mane qojnumde 


EB 
a:Sig mesug 

bir korgende a:siq boldum sen qiza 
sendin basqa dza:na:n korinmes koza 
kecelertd za:r jiylajmen hedgriyde 
erzim ejte? qulaqg salgin sen giza 
sdziydin aylastim ej dza.na:n jigit 
sojer bolsey ata anam birlen ala:qa et 


ata anam birlen ala:qa tutup 


her kitnde kin asade kelip ket 


ata anange bargenim yup e'mes 
bezdek kembeyaldt nezrge v'lmes 
dgauci juba:rsamde Cirvande sorer 
cirvan degen nerse bizde dzigq e'mes 
dzauci jubar Cirva:niy kerekmes 
ata anam meni satop jubarmes 


ata anam ment satep jubarsa 


zekse degen dzajde dzeva:b berelmes 


10. 


11, 


The Uzbek Dialect of Qilich 35 
atlas kéjlek jelpulejdi kigende 
badanlert qimillejdi jurgende 
alip bergen patiykeyiz ta:r ekan 
bojimge muna:sip jazsr ja:r ekan 
jasasun jusasun apay jasasun 


zeksedegi yalda:r apay jasasun 


TRANSLATION. 
I. 


1. There was a king. 2. He had a girl. 3. He wanted to give 
his girl to some man. 4. He said: 5. »leveryone who can say one 
thousand untrue words,’ 6. to him will I give her». 7. No one 
was able to say one thousand untrue words. 8 There was a seald- 
head.’ 9. >I will say one thousand untrue words», he said, 10. and 
entered into the presence of the king. 11. The king said: 12. »Do 
you know? (how to do it)». 13. The scald-head said: 14. »I will 
say one thousand untrue words». 15. The king said: 16. »If you 
say one thousand untrue words, 17. I will give my girl to you. 
18. If you are not able to say them, 19. I will take your head». 
20. Now the scald-head began the words. 21. Now the words of the 
scald-head. 22. »I was alone after my father(’s death). 23. Having 
died (several times) we were three. 24. When I went out to a place, 
there were three knives. 25. Two were broken and one had no 
blade. 26. I took away the knife without a blade. 27. When I 
then went to a place, 28. there were three water-channels. 29. Two 
were dry and one had no humidity. 80. When I looked into the 
water-channel without humidity 31. there were three fishes. 32. 
Two of them were dead and one had no life. 33, I took the fish 
without life 34. and killed it with the knife without a blade. 
35. When I then went to a place, 36. there were three pitchers. 
37. Two were broken and one had no bottom. 38. When I went 
to a place, 39. 1° took away the one without a bottom. 40 When 
I went from there to a place, 41. there were three kettles. 42. Two 
were all broken, one had no bottom 43. I* took away the kettle 
without a bottom. 44. When I went from there to a place, 45. there 


' lit. ‘one thousand mouths of untrue words’, so also in the following. 
° kel a man afflicted with Favus, »scald-head». 
3 jit. ‘we’. 


were three cisterns. 46. Two were all dry and one had no humidity. 
47. Having filled the pitcher without a bottom with water from 
the cistern without humidity, 1? took it away. 48. When I went 
from there to a place, 49. there were three houses. 50. Two were 
all in ruins, one had no upper part (roof), 51. When | entered the 
house without an upper part, 52. there were three fire-places. 
53. Two were all in ruins, one had no chimney. 54. Having hung 
the kettle without a bottom in the fireplace without chimney, 
55. and after having poured in it the water brought in the 
pitcher without a bottom from the cistern without humidity, 56. 
and after having put the fish without life killed with the knife 
without a blade in the kettle, 57. I? boiled it and boiled it and 
boiled it. 58. When I Jooked at the fish without life in the violence 
of the boiling (water), 59. its hones were dissolved. 60. The heat 
did not pass into its flesh. 61. Having taken the mentioned fish 
from the kettle I ate it. 62. Having eaten it I observed some time 
later 63. that my belly had become like a jar. 64.1 did not know how. 
65. Rising from there, 66. when I said »I will go out through 
the door». 67. when I went to the door, 68. 1 have no room. 
69. When I went to the chimney. 70. I have no room. 71. When I 
went to the skylight 72. I have no room. 73. Having beaten myself 
through the wooden lock, 74. there was nothing said about the 
madeng.” 75. When. having gone away from there. 76. l went out 
to the top of a hill. 77. there was lying under a bush of Artemisia. 
ungrown. one child of a hare unborn. 78. Having broken one of 
the branches of the ungrown bush of Artemisia. 79. and having 
made a reed into a musket, 80. and having loaded it with the 
branch of the bush of Artemisia 81. I shot * the unborn child of the 
hare. 82. Having made a hole under its ear, 83. it is not known 
where it (the bullet) went out from the (other) side. I do not 
know how. &4. Having gone from there 85. and having dragged 
away the unborn child of the hare. 86. and taken it to a place, 
87. and taken off the skin. 88. when I (then) weighed its meat 
and fat. 89. it was 60 chareks* of meat. 90. It was 70 chareks 

' lit. ‘we’. 

2 madeng a wooden lock on the door. 

3 lit. having aimed at... 

4 charek a weight, different at different places, according to YUDAKHIN 
in Ferghana 3'/:—4 Russian pounds = 14,35—16,4 kg., according to RaQuETTE 
8,96 kg. in Eastern Turkestan. 


3R Gunnar Jarring 


of fat. 91. When I said, »l will grease my boots from that», 
92. and when I greased, 93. it was enough for one of my boots. 
94, For one there was nothing. 95. Having gone to a place, 96. it 
was night. 97. Saying »1I will stay (He down) here», 98. 1 loosened 
my boots, 99. and when | lay down with the boots at my head 
100. there was a noise.’ 101. When I raised my head saying »What 
noise is that?», 102. my greased boot was in fight with the boot 
without fat. 103. »He smeared fat on you. 104. He did not smear 
me», it said. 105. Saying »He did not smear on fat», 106. I got 
up from my bedplace, 107. and beat my greased boot with my 
not-greased boot with the flat sides once, 108. and lay down 
again. 109. When I looked up in the morning 110. the sun(-beams) 
were falling into my face. 111. I got up from my bedplace in a 
hurry, 112. and having rolled up the shoe-sock on my foot 113. I 
first put on my greased boot. 114. Saying »it is a little softer» 
I rolled up the second shoe-sock on my (other) foot, 115. and 
when I looked round saying »I will put on my boot that is not 
greased», 116. my boot, that had not been greased, was not to 
be found anywhere. 117. I looked to that side. 118. It was not 
there. 119. I looked to this side. 120. It was not there. 121. There 
were no news of it anywhere. 122. I went up to the top of the 
Ong-ghagh-mountain * and looked. 123. It was not visible. 124. I 
went up to the top of the Boz Bi-mountain * and looked. 125. It 
was not there. 126. There was an old, worn-out basket for cotton- 
thread, that was left from my grandmother. 127. When I went up 
to the top of it and looked, 128. it (the boot) had gone to Andijan, 
129. and become a manager* at the market-place.’ 130. Then 
there was a mare, that was left from my father. 131. I mounted 
the mare 132. and went in the direction of Andijan. 133. As I 
went it (the boot) saw me from far away (and said), 134. »What 


' tapa titpe onomatopoeic to indicate the sound of two walking boots; 
djendjzal ‘a noise, uproar’. 

2 onyay tay a mountain near Kasan. 

5 boz bt tay a mountain near Kasan. 


4 serda:r (P. eibye lit. a captain, a general. 


® hapan (<A. Oks, P. oS) a large public weighing-machine, an office 
where there is a public weighing-machine for wholesale commodities, also 
market, market-place. Cf. further WB 2:408 hapan die Niederlage, Halle, 
Markt, Marktzoll. 


did your greased boot do for you? 135. J collected seventy 
patman* of millet. 136. 1 bargained». 137. Saying (to my boot} 
»You are all right». 138 1 immediately put it on my foot. 139, 1 
fetched three sacks. 140. Two were all in holes, one had no 
bottom. 141. If I put it in the one all in holes 142. it (the millet) 
did not remain there. 143. If I put it in the one without bottom 
144. it did not remain. 145. There was standing there a cart with 
a hay-basket. 146. When I put the millet, that did not remain in 
the sack, into the basket, 147. it remained well there. 148. I put the 
mare in the cart, 149. and went in the direction of Marghelan. 
150. When I was on the way, 151. there came a mighty river in 
sight on the road. 152. The edge of the river was very cool. 
153. I put my horse to grass 7 154. and slept myself in the coolness. 
155. Then there came a voice, saying »ah! ah!» 156. When | 
opened my eyes and looked, 157. there came out a water-horse * 
from the river 158. and horsed my mare. 159. Having caused 
her to bear owing to the force of horsing he went away. 160. In 
a hurry I went up from my place 161. and put her voungster in 
the cart 162. and put its mother on the top (back) of it. 163. From 
there I went to Marghelan. 164. Having gone to Marghelan I sold 
the millet. 165. I sold my mare. 166. I bought apples for the 
money I got for them all. 167. In Andijan I had seen 168. that 
apples were very expensive.* 169. Saying »I will make profit», 
170. I bought apples. 170 a. Having put my foal in the cart 
171. and having loaded the apples 172. I made my way in the 
direction of Andijan. 173. When I was on the way 174. a mighty 
river came in sight. 175. In the days of the first summer month it 
was frozen 6 ?/, fathoms. 176. Owing to the heat from the sun (or 


1 patman a weight in Russian Turkestan from 131 to 180,2 kg. (ScuwaRz, 
Turkestan, p. 313); in Eastern Turkestan 573,44 kg. (RAQUETTE, Eastern Turki 
grammar, I, p. 35>. 

* lit. ‘I put my horse away to the grass’. 

3 su at lit. ‘water-horse’. According to Ostrotmov (Capwn, 2, p. 17D 
a ‘water-horse’ called asp-?-abi (Pers.) is known to the Sarts of Russian Turke- 
stan. Cf. further O. OLursEN, Through the unknown Pamirs, p. 202, »The 
lakes are believed to be full of sea-horses, especially lake Shiva in Badak- 
shan and lake Yashilkul in High Pamir. During the night these sea-horses 
come out of the water to graze, and they then pair with the horses in the 
fields, and this crossing is said to be very good for the breed». 

4 lit. ‘that apples were much money. 
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of the day) my foal from the water-horse was very thirsty. 177. It 
wanted to drink water. 178 When I struck the ice on the river 
with an axe, 179. it did not split. 180. When I struck with an 
adze, 181. it did not split. 182. When I struck with my scald-head 
183. it went all in pieces. 184. When I looked to that side of me, 
185. mv head was not there. 186. When I looked to this side, 
187. my head was not there. 188. When I looked once more 
189. my head was playing on the other side of the river. 190. When 
I went and cuffed my head, 191. it entered my aunt’s (arse). 
192. With how many troubles did I (not) draw it out from this 
place. 193. Having given my just mentioned foal water 194. I 
went in the direction of Andijan. 195. Having gone to Andijan 
196. and brought the apples to the bazaar, 197. when I stood 
there in a place having put them down, 198. there came a woman 
in with a child inside the veil. 199. She said »Oh, father of it 
(the child)! This child of yours may stand here before you.» 
200. When I said »That child of yours is crying» she said: 
201. »Oh, father. If you give an apple to it, 202. it will be calm 
(when eating) the apple.» 203. »His father» got excited by what 
she said 204. and I stood there with the mentioned child. 205. I 
gave it one apple. 206. Having eaten it. it wept again. 207. I gave 
it a second. 208 Having eaten it, it wept again. 209. Finally, 
without my selling a single apple, it wholly finished the apples 
I had bought for the money I had obtained for seventy patmans 
of millet and for one horse. 210. When I looked, it wept again. 
211. Saying »I made just a good profit at this place», 212. and 
not knowing where to throw away the mentioned child, 213. and 
not knowing where to go with it, 214. when I said »I will buy 
apples from another place», 215. I had no money. 216. When I 
was staying there astonished, 217. I lay down a little. 218. Its 
mother came back. 219. When I said: »Ah, whore! Take your 
child! 220. It has completely finished my apples!», 221. its mother 
said: »ah, its father, please go to the garden». 222. When, saying 
>I will take the profit of the (ost) apples from this point of view, 
223. upon my word», I followed after her. 224. She conducted 
me to her house. 225. When I entered and looked round, 226. she 
was spreading out mattresses up to the Knees. 227. At once I loose- 
ned the (my) shirt and trousers, 228. and went into the mattresses. 
229. When I said, »Oh, mistress! Please enter the garden!» 230. it 


said »jazi jez» in the kettle and »sizi biz» in the mattress. 231. So 
it said. 232. There was a rumble at the door. 233. When I said 
»Who came?» 234. she said: »Oh, its father arrived... 235. When 
T said: »Where was its father?», 236. she said: »He has been away 
to the mill.» 237. When I said: »Ho! What will you do now?», 
238. she said: »At this place there is a big jar for keeping flour. 
239, I will put you in it» she said. 240. «After my husband is 
asleep, I will release you and send you away». she said. 241. 1 
agreed and entered the just mentioned big jar for keeping flour. 
242. The woman went 243. and opened the door. 244. Her 
husband brought flour in a hig sack. 245. He said to his wife: 
246. »Ah, wife! Open the mouth of the jar. 247. ] will put the 
flour in the jar». 248. His wife said: 249. »Put it on the ground! 
250. To morrow you will put it in the jar.» 251. Her husband said: 
252. »Ah, whore! To-morrow it will still be a burden of flour. 
253. I shall not give you the flour. 254. Open the mouth of the 
jar!» 255. His wife came 256. and opened the mouth of the jar. 
257. He brought the flour 258. and put it into the jar. 259. In the 
jar I was. 260. The flour in the sack that (filled) it half filled it 
(completely). 261. He said to his wife: 262. »Ah, wife! What do 
you say? 263. In the road I met with a person. 264. That man 
was Khizr.? 265. Every time the jar has not been filled up with 
the flour in the sack. 266. This time Khizr has looked (favourably) 
at it. 267. The sack not being half-full, the jar was (all) filled up. 
268. Now bring the mortar-pestle!»? he said. 269. His wife went. 
270. and the mortar-pestle was in a sack. 271. She brought it. 
272. Her husband took the mortar-pestle. 273. and saying »I will 
pack together the flour 274. and put the remaining part of it on the 
top», 275. he struck me once on one of my shoulders. 276. I lowered 
this shoulder of mine. 277. Again he struck this * my shoulder. 
278. I also lowered this one. 279. Then he violently struck my 
scald-head once. 280. Owing to the force (of the blow) of the 
mortar-pestle I farted once. 281. The jar was rent 282. and all 
the flour was spilled in the room. 283. I flew away from that house 
284. without regard to trousers and shirt, 285. and went up on the 


‘ Khizr is thought to bring the one who sees him consolation and 
good luck. 

* the pestle for pounding rice in the rice-mortar. 

* ‘this’ — while speaking he points out which shoulder was hit. 
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roof of the house. 286. When 1], as [ was not able to find the door, 
287. stood on the root 288. after having been covered with flour- 
dust, 289. the husband took his wife 290. and saying » You have 
a gallant» 291. began to beat his wife. 292. Then standing on the 
mentioned place, 293. and pitying the woman 294. T said: »(When) 
1 will go down from the roof and separate them, 295. he will take 
me also». 296. When I looked in that direction and this direction 
297. there was standing a donkey's saddle on the roof. 298. Saying 
>If I could throw that down to the ground, 299. 1 wonder if they 
might be frightened 300. and separate from each other,» 301. I 
took the mentioned saddle to the edge of the roof 302. lifted it 
up and threw it down. 303. When I lifted it up 304. the ecrupper 
fell round my neck, 305. and I do not know any more. 306. The 
mentioned saddle dragged me also (with it) down. 307. Together 
with the donkey’s saddle falling to the ground with a thud, 308. we 
fell to the ground. 309. At the mentioned place man and wife 
separated from each other. 310. In fear of them I hurried away 
from this place 311. and went from my place. 312. Then on a 
balcony there had been put some (bundles of) rice-straw. 313. I 
went into a bundle of straw. 314. When I now went in there, 
315. the mirabs * were coming through the door 318. and shouted 
316. »Oh, somebody here! The water has taken what there is to 
take. 317. Give some rice-straw!»” 319. The husband of the woman 
said: »Oh, if you want straw, 320. take yourself from the roof.» 
321. A young man went immediately up on the roof 322. and lifted 
the straw(-bundle) where I was lying 323. and saying »this is 
rather heavy, 324. there seems to be much in it» 325. he lifted it 
326. and threw it down on the ground. 327. I was in the bundle 
of straw. 328. I know nothing more about them (the man and 
his wife). 329. Having fallen down from the roof the three persons 
together 330. put a rope round the mentioned straw 331. and 
bound it together at three places strongly. 332. Then he loaded 
it on a big horse and went away. 333. When I on the road 
334. stretched out my head from the straw and looked 335. the 
groin of the horse had got covered with lather. 336. I know 
nothing more about them (the three persons). 337. Going to a 


'onivab ALP. mir-a:b supervisor of the irrigation-system. 
? The straw of rice ix used for building dams in the channels. 


place, 338. he met a big river-bed on the road. 339. This river-hed 
had not a drop of humidity. 340. He sent the horse down in the 
river-bed without humidity. 341. The water in the river-bed 
without humidity buried the horse. 342. Having got drenched in 
the water of this place, 343. and after they had reached their 
destination, 344. I went out from (the bundle of) rice-straw 
345. and ran away under the water of the river without humidity. 
346. I know nothing more about them. 347. A lot of days I went 
away along the bottom of the water 348. and came at last to a 
place. 349. When I opened my eyes and looked, 350. T was sitting 
before the king, that is to say before your Excellency.» 351. Here 
the scald-head’s talk came to an end. 352. The king was astonished 
353. and approbated and praised the talk of the scald-head, 
354. and as he was not able not to give his girl (to him) 355. at 
last he gave his girl to the seald-head with forty days’ wedding and 
spectacles. 356. The mentioned scald-head took the girl, and 
357. reached his object and wishes. 


I]. 


A verse. 


1. Young man who stood at the bank of the river! 
Young man who blinked with your heautiful eyes! 


2. Young man who have taken my bracelet! 
If you have taken it, give my bracelet back. 


3. I have not stood on the bank of the river. 
I have not blinked with my eyes. 


4. J have not taken your bracelet. 
He who has taken your bracelet may give it back. 


5. I will be a covering for your roan. 
I will be a flower for your garden. 


6. I myself will be a slave to you. 
If you have taken it. give my bracelet back! 


7. Ido not need a covering for my roan. 
1 do not need a flower for my garden. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14, 


15. 


16. 
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Iam aslave myself and need no slave. 
He who has taken your bracelet may give it back. 


Does the wind meet the wind? 
Does one man like another? 


Is the gift for good news? a kiss? 
If you have taken it, give my bracelet back. 


The wind cannot meet the wind. 
One man cannot like another. 


The gift for good news is not a kiss. 
He who has taken your bracelet may give it back. 


Wherever you may be! [I will go (there)! 
I will spread out covers (bed-cloths) higher than to the knees. 


One night I shall make you happy. 
If you have taken it, give my bracelet back. 


If you come and I even should be far away, 
and if you spread covers to the knees, 


and if you make my heart happy one night, 
take it! Your bracelet is in my coat. 


IT. 
A lover and the object of his love. 
When seeing you only one time, I fell in love with you, girl! 
No other sweetheart than you is now visible for the eye. 


In the nights I lament in sorrow separated from you. 
I will tell my complaint. Listen, oh girl! 


I understood you from your words, oh charming young man! 
If you love me, enter into connection with my parents. 


When you have entered into connection with my parents, 
come and eat with us every day. 


' swing, YUDAKHIN, 388, vodapor 3a roodmenue padocmuo# eecmu fa present 


when delivering good news’. 


5. It is not good that I go to your parents.’ 
They do not take such a poor man as me into consideration. 


6. If I send a match-maker, she asks for money.’ 
Of that thing they call chervonets do I not possess much. 


7. Send a match-maker! It is not necessary with your chervonets. 
My parents do not sell me away. 


8. And if my parents should sell me. 
There will be no allowance at the place called zaksa.’ 


9. The atlas-shirt trembles as she puts it on. 
Her body (her hips) rocks when she walks. 


10. The boots I bought you are tight. 
There is a good friend just suited for my age. 


11. Long live your sister! 
Long live your sister * at the marriage-office! 


1 i.e. »they do not like it». 

2 lit. ‘chervonets’, Russian «epeoney, which is equal to 10 Soviet-rubles. 

8 lit. »there cannot be given answer at the place...» zekse or zelise is 
the Russian 34IP'C = sanucy axmog epasmcoanckoeco coomoanua ‘registry-office’ in 
this case for marriages. 

4 apa ‘elder sister’ here said about the lady-official at the marriage 
office. I have left yalda:r in the second line untranslated, as 1 am not 
quite sure about the meaning. yalda:r usually means ‘spotted’ or ‘speckled’. 
May be it refers to the appearance of the local authority mentioned or it 
is a name. 


GLOSSARY. 


A. = Arabic; P.= Persian; R. = Russian. 


ac- (~ acé-) to open; acip (~ acup) 
qoj- to open. 

adam A. man. 

adzrags- to separate from one 
another; adzragip ket- ditto. 

adgret- to divide, to put asunder; 
terent adgret- to skin, to take 
off the skin; adgretip qoj- to 
separate. 

a:ferin P. praising; a. qgil- to praise. 

ayir heavy. 

ayiz mouth. 

ayramét rope. 

ayirt A. last, at last. 

ajay foot. 

al- to take, to buy; elip bar- to 
take; alzp ber- to take, to buy; 
alap (~ alip ~ alup) kel- to bring; 
alep ket- to take away, to go 

alival- ~ elival- to 

take, to take away; apkir- (<alip 


away with; 


kir-) to bring. 

ala hazil [A. olot! ] in short, in 
one word, finally. 

ald front; 
diyizde in front of, before; aldige 


aldide, aldileride, at- 


into his presence, before. 
ala:qa [A. «3%c] connection, tie, 


relationship. 


alma apple. 

alte six. 

allmig sixty. 

ana mother; katta a. grandmother. 

andgan (~ andgza:n) the town of 
Andijan in Russian Turkestan. 

ane: oh! 

aylas- to understand. 

apa sister, elder sister. 

apkir- v. al-. 

ara space middle, midst; arasige 
into (its middle); arasiden from, 
out from (its middle). 

arava a cart; ¢etanlik a. a cart 
with a wooden basket placed on 
it for transport of hay or straw. 
A picture of it is given in SYKES 
& Sykes, Through deserts and 
oases of Central Asia, p. 26. 

arig ~ arzq channel, water-channel. 

art- to load. 

as- to hang. 

asa in kun agade (III: 4) < aga- 
to eat. 

asaver- to mount, to cover, to horse. 

a:Siq A. in love, a lover: a. bol- 
to fall in love. 

at horse; su a. water-horse, cf. 

pi 39s. Med. 


at- to throw, to shoot. 

ata father; ata ana parents. 

atlas A. atlas (stuff). 

avun- to calm, to still; avunup tur- 
to be calm. 

ayal A. first. 

ayaz P. noise, sound, voice; a. qil- 
to make noise, to shout. 


e ah! 
eger P. if. 
ej ah! oh! 


ej- to say, to tell. 

ejt- to say, to tell. 
elival- ~ alival- v. al-. 
erg A. complaint. 

ezum A. great, mighty. 


badan A. body. 

bay ~ baq P. garden. 

bayla- to bind. 

bajtal mare. 

bala youngster, child. 

bala yane P. an upper chamber, a 
balcony. 

balig ~ beliq fish. 

balta axe. 

baq bundle. 

ba:r ~ ba: there is. 

bar- (~ ba:r-) to go. 

bas- to press together, to make into 
bundles. 

basil- to be covered. 

bas head. 

basla- to begin, to lead the way, 
to direct, to conduct; baSslap krr- 
“to conduct. 

basqa other. 


bazar P. bazaar, 

be P. to; ru: be ru: face to face, 
in sight. 

bejt A. verse. 

ber- to give. 

bijan (<bu jan) this side, this 
direction. 

bil- to know. 

bilekzvik bracelet. 

bir ~ bar one, a, once; bir jattim 
I lay down a little. 

birlen with. 

bite one. 

biz we. 

boj length, stature, age; edge; saj 
bojt bank of a river. 

bojun neck. 

bol- to be, to get, to be finished; 
jep bol- to finish eating. 

boz bc tay a mountain near Kasan. 

bozuy in ruins, in decay; b. b. all 
in ruins. 

bu this. 

bul this. 

butun all. 


¢aéel- to be spilled. 

éay dust. 

Cayga- to be thirsty: Ccaygap ket- 
to be thirsty. 

carbayce P. garden. 

ca:rek P. weight, different in diffe- 
rent places, cf. p. 37, n. 4. 

cat the groin. 

cip ‘well’ in cap turup galdi, in- 
tensifying particle. Cf. Ywupa- 
KHIN p. 250 é¢p Gerajlik very 
beautiful. 


Ciq- ~ ¢aq- to go out, to go away, 
to go up; to come out, to grow 
up; Cigebacr- (< Cigip ba:r-) to 
go out. 

cigar- to cause to go out, to put 
out, to stretch out. 

Cigaz- to cause to go ont, to release. 

cirvan ~ Cirvacn R. (vepeoneu) cher- 
vonets, cf. p. 45, n. 2. 

¢i'tan a wooden basket placed on 
the arava for transport of hay 
or straw; ¢.-l¢ak arava v. arava. 


dada father. 

deja: ~ deja P. river. 

-dek like. 

dellalcilik [A. JYo 4+ c+ lik] 
brokerage; d. qil- to act as a 

broker, to bargain. 


derek intelligence, news. Cf. 
YUDAKHIN, p. 305 with further 
examples. 


derha:l P. A. immediately, at once. 

derrau P. immediately. 

desta P. a large wooden pestle for 
pounding rice. 

de- to say. 

ducé P. meeting; d. kel- to meet. 


dgajz P. place. 

dgallap ~ dzellap A. prostitute, 
whore. 

dza:n P. soul, life. 

dza:na:n P. charming, sweetheart. 

dzauév matchmaker. 

dgendgal noise, uproar; tapa tipi 
dz. v. p. 38, n. 1. 

dgeva.b A. answer, allowance. 


dsezt dgtz onomatopoeic (a creaking 
sound). 

dzil A. covering. a horse’s covering. 

dgiqg much, many. 

dgune- ~ dgzitne- to go, to walk. 

dzunes- to go together. 


e- to be. 

ebar- to send, ef. ¢har-, jubar-. 

emd? now. 

er man, husband. 

erges- to follow; ergesip bar- to 
follow. 

erte morning. 

esek donkey. 

teskt worn out. 

et- to do, to make. 


gep P. talk, speech. 

gul P. flower. 

gumbela- to fall with a thud. 
gust ~ gus P. flesh, meat. 


haj ah! oh! 

hal hal [ A. Je] who looses, who 
solves, who dissolves a substance; 
h. h. bol- to be dissolved. 

ha-let A. destination, 

halgi v. helgz. 

hama P. all. 

har P. 


who. 


every; har kim everyone 
haua A, air, wind. 
hawuz A. cistern. 
hazret A. 


h.-lert Your Excellency. 


an exalted personage; 


hejran A. astonished; h. gal- to be 
astonished; h. -liq astonishment. 


helgi ~ halgi | A. Jle + i] the just 
mentioned, the present, that, this, 
the. 

hem P. also. 

hee P. no, no one; het nerse no- 
| thing; hee kim no one. 

hedgr A. separation. 


hoj Oh! 
yalda-r P. spottled, speckled, cf. 
p. 45, n. 4. 


yanim miss, mistress. 

yatun woman, wife. 

yeber A. knowledge, information; 
xy. -um jog I do not know. 

yizr A. the prophet Khizr, cf. p. 
41, n. 1. 

gola [A. Jl] aunt (maternal). 

yos P. pleasant, beautiful, happy; 
y. kel- to like. 

yum P. a jar, large vessel. 

yup P. good. 


issiy warm, heat. 


zbar- to send away. 

a¢- to drink. 

w inside; zé¢de in; ¢ézge into. 

ickis- to cause to drink, to give 
water. 

tkki two. 

tkkindgzt second. 

el- to hang up: nezrge ¢. to take 
into consideration. 

dla:dgy A. remedy. 

wik door. 

stan [R. wmann| trousers. 


jay fat. 
4 


jayla- to grease; jaylap qoj- to 
grease. 

jayliy greased. 

jaystz without fat. 

jazsi good, all right. 

jalyan untrue. 

jan side, direction. 

yana again, cf. jene. 

jant [A. ge] that means, that is 
to say. 

jaga side, direction. 

jar P. friend, 

jaril- ~ ja:ril- to be cleaved, to be 
split, 

yarim half. 

jasa- to live. 

jat- to lie. 

jé- to eat: jeiver-(<jeip ber-) to eat. 

jelke shoulder. 

jelpule- to tremble. 

jene again, cf. jana. 

jer ~ jer earth, place. 

jes- to loosen. 

jet- to reach, to be enough. 

jetmis seventy. 

jiy- to collect, to gather; jiyip qgoj- 
to collect. 

jiyla- to cry. 

jirtiq torn, ragged, in holes; 7. 7. 
all in holes. 

Jigit young man. 

jol road, way; 7 sal- to make one’s 
way. 

jog is not, was not. 

jubar- ~ juba:r- to send, to send 
away, cf. ebar-, rbar-. 

guk burden. 

jukleval- to load, to put on. 


jumsag soft; jumsaqray a little 
softer. 

jur- to walk, to go. 

juz face, side, point of view (I: 222). 


kalla P. head. 

kapan A. P. market-place, cf. p. 
38, n. d. 

katta big; k. ana grandmother. 

kel P. a person afflicted with Favus, 
scald-head. 

kembeyal P. poor, poor man. 

kecée night; kecest in the night; 
kecelert in the nights. 

kein back; ketnidin after. 

kel- to come; kelip qgal- to come. 

kerek necessary; k. e- to be ne- 
cessary, to need. 

ket- to go, to go away. 

kt P. that. 

ki- to put on (clothes); kizval- 
(< kip al-) to put on (clothes). 

ki'it- v. ket- and kir-. 

kim who? 

ki-n after. 

kir- to enter; kirip ki'at- ~ kirtp 
ket- to enter, to go into. 

kigiles-, ue kiseles- to be three 
persons together (I: 329). 

kop very, much. 

kopitkle- to get covered with lather 
(about a horse); kopiklep ket- 
ditto. 

korpe v. korpe. 

koze ~ ko-ze P. pitcher (earthen). 

kojlek v. kojnek. 

kojnek shirt. 

kok blue; &. at roan. 

kom- to bury; kémip ket- to bury. 


kone P. old. 

kor- to see. 

korpe ~ korpe mattress, cushion. 

korttn- to appear, to be visible. 

koter- to raise, to lift. 

koz eye. 

kst (< ktst) a person; bir k. some- 
one, anyone. 

kun day, sun, sunbeam. 

kuyul heart. 

ku but, and, even, just. 


leb P. lip, edge, edge of a river. 
lokuda:n P. a wooden lock on the 
door; YUDAKHIN, 584, Sis s 


DepesAnHwe deepHot 3aMoR, 


madeng P. a wooden lock on the 
door, esp. the part of it fixed 
in the door. 

mahkam <A. firm, strong, firmly, 
strongly. 

man ~ men I. 

mane oh! ho! 

ma:gol A. approved, acceptable; 
m. de- to agree. 

maryulan the town of Marghelan 
in Russian Turkestan. 

masagat A. distress, suffering, 
trouble. 

men ~ man I. 

meqsed A. object. 

mesuq A. with whom one is in 
love, object of love. 

mekin ‘I wonder?’ 

min- to mount. 

miy thousand. 

mira:p A. P. supervisor of the ir- 
rigation system. 


more chimney. 

muna-sip A. suitable, suited. 

munday such, (then). 

mundan from there. 

mura:d A. desire, wish. 

mMuz ice. 

muzla- to freeze, to get frozen; 
muzlap qal- to be frozen. 


nazar ~ nezr A. a (favourable) 
looking at, consideration; n. qil- 
to look favourably at; n. -ge il- 
to take into consideration. 

nem P. humid, humidity. 

nerak wherever. 

nerge (< ne jerge) to what place? 
where? 

nerse thing, something, anything. 

nezr Vv. nazar. 

mece how much, how many. 

nema ~ neme what? 


o~u he, she, it, that. 

odgag fire-place. 

oyur a mortar in which rice is 
pounded; o. destasz mortar-pestle. 

oxsa- to be like, to seem. 

ojna- to play. 

ojnas a gallant. 

oler they. 

oltur- to sit. 

oyyay tay mountain near Kasan. 

opué ~ vopus kiss. 

orun place, bedplace. 

ot grass. 


6) ~ iy house. 
ol- to die. 


6ldér- (= dldur-) to kill. 
Glug dead, 

6t- to pass. 

otek boot. 

oz self. 


pa-diga: ~ pa:déa: ~ pa:-tia: P. king. 

pa-d3a: v. pa:disa:. 

padzaq ~ padza:q spoiled, destroyed, 
in pieces; p. p. all in pieces. 

pa P. foot; paj tabe shoe-sock. 

pajda [A. ors || profit, gain. 


payal straw, the long straw of 


rice. 

pa'lanei [A. OA9+e| a certain, 
so and so, somebody. 

patiyke [R. Gomenox| boot. 

patman weight, cf. p. 39, n. 1. 

pa:t8a: v. pa:diga:. 

perendge P. veil. A full descrip- 
tion of this kind of veil is given 
by YUDAKHI, p. 123. 

pes [P. cm | low; p. gil- to lower. 

piiag ~ prcaq knife. 

pilte cotton-thread of home-make. 

prsil- to be drenched; prselep gal- 
to be drenched. 

pul P. money. 


gac- to flee, to run away; gacsp 
ket- ditto. 

qajde where? 

qajnat- to cook; gajnatever- (< qay- 
natip ber-) to cook. 

gal- to remain, to be; galip tur- 
to remain, to stay. 

gamis reed. 

gante how many?; bir g. some. 


qap sack. 

qara- to look at, to gaze at, to 
aim at; garame) without regard; 
qarap in the direction of, against. 

qarin stomach, belly. 

qas eyebrow. 

gatir- to make hard, to pack to- 
gether. 

gatre A. a drop. 

gazan kettle. 

gil- to do, to make; qilip ber- ditto. 

gimtlle- to move, to rock. 

giz girl. 

giziq- to get excited; qizigip ket- 
ditto. 

qoj- to put. 

qojun the breast of the robe, bos- 
som, coat. 

gorg- to fear, to be frightened; 
gorqup ket- ditto. 

qgos- to add, to put the horse in; 
gosuval- ditto. 

qrq forty. 

quj- to pour. 

quan hare. 

qujusqgan a crupper. 

qul slave. 

qulaé P. fathom. 

qulaq ~ qulay ear; q. sal- to listen. 

qurug dry. 


rehm A, mercy, compassion, pity; 
r, gil- to pity. 

ru. P. face; ru: be ru: face to 
face; ru: be ru: kel- to become 
visible, to come in sight. 


saj rviver-bed, river (usually drying 
up at intervals owing to the lack 


of water in the autumn and the 
winter). 

sal- to put, to load, to keep; salip 
qoj7- to put; jol sal- to make 
one’s way. 

salkin fresh, cool, coolness. 

san ~ Sen you. 

sapar [ A. ie | journey, travel, 
time; har s. every time. 

sat- to sell. 

savat [P. +] basket. 

Sen ~ SAN You. 

serdar [P. 5\>_]| a chief, ma- 
nager, director. 

seretan <A. the first summer-month. 

siy- to have room, to get room. 

sindur- to break; sindurup al- to 
break. 

sinig ~ siniy broken, 

stz you. 

sizt biz 
noise. 


onomatopoeic for some 

sogur- to draw out, to pull out; 
sogurup al- ditto. 

soj- to kill, to slaughter; sojup al- 
ditto. 

soy after. 

sor- ~ sora- to ask. 

s0)- to love. 

soz word. 

soz- to blink, in kdz sdz- to blink 
with the eyes. 

su water; su at water-horse, 

sujenci a present when delivering 
good news, cf. p. 44, n. 1. 

suyek bone. 

sur- to smear, 

suder- ~ sudura- to drag, to trail. 


sali P. 
Sapalag box on the ear, cuff; §. ur- 
to cuff. 


ga.q [P. cK] branch. 
sasil- to be in a hurry, to hurry; 


rice in the husk. 


Sasilip ~ Saselop in a hurry. 

Sepa:t palm, the flat of something 
[VAmBery, Cag. Sprachst. 302 
ble sappat die flache Hand}. 

Sekillik [A. 5 ‘shape, figure’ 
+ lik| shaped, figured, just as, 
‘upon my word’, 

Su this, that, he, she, it. 

Sua:q a spec. of Artemzista, bush 
of Artemisia [WB. 4:1095 Gly 
suak (Sart.) der Wermuth]. 

sul that etc., as su. 

Sundan ~ Sunden from there. 

Sundagq so. 

Sunde there. 


tabe P. v. paj t. shoe-socks. 

tay mountain. 

tahsen A. approbation; ¢. gil- to 
approbate. 

taj foal. 

tam roof. 

tama:m A. the whole, complete, 
wholly. 

ta'masa P. show, spectacle. 

tap- to find; tapip kel- to find. 

tapa tupi onomatopoeic for a noise, 
ef. p. 38, n. 1. 

tapt [P. = heat. 

ta:r narrow, tight. 

tarag a rattle, rumble. 

tarig millet. 


turt- to draw, to pul, to weigh; 
tartip (ta:tip) kor- to weigh. 

tasla- to throw; taSlap al- to take; 
taslap ket- to throw away: ta3lap 
ebar- to throw down, 

teg(t) bottom: teg¢de under. 

tegurman mill. 

tepe ~ tope top, upper side. a hill. 

tese adze. 

tere skin. 

tes. to perforate, to make a hole in. 

tiy knife-blade. 

tuze knee. 

to) wedding. 

tol- to fill; tolup qat- to fill, to be 
filled. 

tolat- to fill. 

togom saddle. 

tope ~ tepe top. 

tuy- to bear. 

tuydur- to cause to bear; tuydurup 
var- (= bar-) to cause to bear. 

tur- to stand, to be, to get up. 

tutuval- (<tutup al-) to take, to 
grasp. 

tuget- (cf. tiige-) to cause to come 
to an end, to finish. 

tunek skylight, window in the roof. 

tipek [P. SS or Sa] a musket. 

tupe v. tapa. 

tiige- to come to an end. 

tiis- to fall: tusip ket- to fall down; 
tiisiip qgal- to fall. 

tiiziir- to cause to fall down, to 


put down. 


wu that. 
uére- ~ ucura- to meet, to encounter. 
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uyla- to sleep; uzlap qal- ditto. 
ul that. 

un flour. 

ur- to beat, to strike. 

ura- to roll up, to wrap up. 

urus fight; u. jat- to be in fight. 
usur- to fistle. 

uza; (<uza-y) far off, far away. 


ué three. 

wu) ~ 67 house. 

ustun upper part, roof. 

us ~ us ~ U8 three, cf. ud. 


vayt A. time. 

vaj oh! 

ve A. and. 

vopus ~ opud kiss. 


za:r P. miserable, sorrowing, in 


sorrow. 

zekse [R. 3AIC, cf. p. 45, n. 3] 
marriage-office. 

zerb A. force, violence. 

zor P. force, strength, violence. 
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